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Por havi centran esperantistan radio-stacion. 

Nia lingvo pli kaj pli disvastiĝas tra radio-rondoj ontoj. Jani bankoj estas pretaj subteni la ideon por 
kaj per radio-ondoj, sed, kiel en ĉiu alia fako, ni ne iom gajni el ĝi. 

devas tro kalkuli je eksteraj apogoj. Por certigi, ke Cu ekzistas en la mondo esperantistoj pretaj 

Esperanto estu regule audata ĉiutage, eĉ du- au tri- pren j akciojn de tia societo kaj ricevi 6 procentojn 
foje en la tago, el stacio audebla en tuta Europo garantiatajn per Ŝtata subvencio, por ke ni havu su- 
kiel la Londona au la Pariza, la sola vojo estas, ke fiee da kapttalo por akiri fortan tuteuropan radio- 

ni havu nian propran stacion. stacion? Se jes, ili bonvolu tuj skribi al ni, dirante, 

Kia revo! kia utopio! ekkrios tuj kelkaj skeptik- kiom da akcioj je cent svisaj frankoj ili estus prelaj 
uloj. Ne. La afero estas tute ebla kaj, se ni vere aĉeti. Lau la respondoj ni povos decidi ĉu fari ion, 
volas ĝin, ni ĝin havos. Cu vi deziras kunhelpi? ĉu ne. 

Jen la ebleco. j La entrepreno estas unu el la plej gravaj okazoj 

En Ĝenevo sidas la Ligo de Nacioj, la Inter- por sukcesigi nian aferon. Pensu al la fakto, ke 

nacia Labor-Oficejo, la Internacia Ruĝa Kruco, kiuj centmiloj da audantoj audus Ĉiutage nian lingvon kaj 

ŝatus uzi radio-stacion, eĉ pagante, kondiĉe, ke ĝi kutimiĝus je ĝia uzado. Pensu al niaj esperantistaj 

estu bone audebla ĉie. La ĝisnuna Ĝeneva elsend- gazetservoj. En ĉiu iando la nacia societo zorgus, 

ejo estas ankorau tro malforta. Tamen ĝi ricevas ke ĝia gazet-servo havu ricevaparaton kaj tiam la 
de la ŝtato altan kaj certan jarsubvencion. ; Ĝeneva centro povos disaudigi novaĵojn per simpla 

Por aĉeti kaj plifortigi tiun stacion au eĉ kon- alparolo. Same iam la delegitoj dc UEA posedos 
strui tute novan, vaste potencan, estus necese fondi s * an ricevilon kaj auskultos regule la parolatajn bul- 
societon kun kapitalo, kiu povus varii inter kvindek tenojn de la centro. 

mil ĝis cent mil frankoj. La subvencio de la ŝtato Se ni ne prenos la cntreprenon, aliaj ĝin kaptos. 

garantias jam minimumon de 6 procentoj al la mono Kiu volas interesiĝi? Ne temas pri donaco, sed pri 

pruntota, sed oni povus eĉ kalkuli je pliaj enspezoj profitdona prunto kun garantio. Ni danke atendas 

kaj la afero povus eĉ fariĝi tre profita por la prunt- respondojn. Edmond Prioat. 
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EL ORIENTA SAGO 



La instruo de Konfucio 

de W. Kenn. 

riom da eiiropanoj de/iras scii pri Konfucianismo! Tiom 
da legantoj dcziras lcgi pri ĝi artikolon! Estas vcrc malfacile 
paroli tic ĉi cn unu au du paĝoj pri la doktrino de Konfucio, 
tiom vasta kaj senlima, kiun oni ne povas bone esprimi en 
i*randa ĉapitro. Tamcn la skribento provas ĉcrpi cl sia pcnso 
kclkajn notojn, kiuj, li cspcras, povas helpi al la legantoj kom- 
preni iom lacile parton dc la doktrino de tiu ĉi granda filo- 
zolo orienta. 

Oni scias, ke Konlucio ĉiam parolis pri moralo. El la 
granda listo de moraleco ni Irovas la vortojn de fiieco, Irat- 
eco, sincereco, ĝentileco, honesteco, braveco, saĝeco ktp. ktp.. 
sed la vorto la plej laudita de Konfucio estas Jln“. „Jin“, 
lau sia propra senco, signifas la nukleon au la koron de 
frukto, sed lau la senco filozofia, ĝi signifas la superan 
virton la plej altan kaj perfektan. Estas tio, kion Kon- 
fucio rigardis kiel la maksimunion de moraleco, al kiu homo 
devas marŝi kiel al celo de sia agema vivo. A1 unu disciplo de- 
mandanta pri la senco de jin, Konfucio respondis, kc oni devas 
„sin venki por reveni al ĝentileco* 4 . La „mi“ estas ĉiam la 
kauzo ds malbono. Unue ĝi estas facile sub la tento de ĉiuj 
malbonajoj, kaj plie, la subjektiva molivo por ĉiu agado ĉiam 
rompas la limon de paco, amo kaj ĝentileco. Kiam oni povas 
sin venki, sin subigi, sin kontroli, tiam signifas, ke li estas li- 
bera je malvirto, kaj plie, kiam lia penso, lia sento, lia konduto, 
lia vivmaniero estas konformaj al ĝentileco, oni povas diri, ke 
li rcvenas al jin. rtl alia disciplo Konfucio, respondante, difinis 
la scncon de jin kiel „amo“; kaj al la tria li admonis, ke oni 
estu simpatia kaj tolerema, kaj ne faru al alia tion kion li ne 
volus, ke la aliaj faru al li mem. Li eĉ alvokis, ke oni neniam 
malhelpu jin por vivi, sed kontraUe, por plenumi jin oni povus 
sin oferi kaj mortigi. hntute li predikis universalan revenon al 
jin, interne por la purigo de ia koro kaj la vckiĝo de la kon- 
scienco, kaj ekstere por la justeco kaj ĝentileco de agado kaj 
la konformo de la vivmaniero al la morala lego. P-ro Tsai, en 
sia „1 fistorio dc Cina Etiko“, diras: Jin estas tio, kio unuigas 
kaj kunligas ĉian virton kaj perfektigas la homecon.** Estas ĉia 
virto: filoj devas fileci, fratoj Irateci, kaj homoj ami, sinceri, 
ĝentili, honesli, sed jin estas la plej malfacile atingebla. Tamen 
jin ne estas malproksima. Ni marŝu antauen, ni kuraĝiĝu, kaj 
rememoru la vortojn de Konfucio: 

„Mi deziras jin, do jin aloenas 


kultas, ni rigardas, ni diras kaj ni faras, devas esti konforma 
al gentileco, tial ĝentilecon, lau tia senco. ni povas difini kiel 
la esprimon, la elmontron dc la purigo de la koro kaj la vek- 
iĝo dc la konscienco. ĉar la plej perfekta kulturo, diris Kon- 
fucio, centriĝas en la ĝcntileco, poezio kaj muziko (lau tia senco 
poezio kaj muziko estas observataj ne kiel arto, scd kiel morala 
kuiturafo). 

• * 

* 

Paco kaj toleremo ankaii estis multe lauditaj de Konfucio, 
kaj tio depost du mil jaroj muidas multe la penson kaj la ka- 
rakterun de la ĉina popolo. ..Muziko kreas pacon“. „Paco 
estas la plej karega.“ Sentencojn kiel tiajn li ofte eldiris, kaj 
unŭ el liaj disciploj sciigis, ke la eco de tia Majstro estis ĉiam 
kaj precipe simpatia kaj tolerema. 

Konfucio ankau persiste instigis nin studi. Per studo ni 
ekzamenas ĉian aferon en la mondo. rtferon ekzameninte, ni 
akiris precizan sciadon. Sciadon akirinte, nia pcnso estas korekta. 
La penso estantc korekta, nia koro estas justa kaj rektigita. Dc 
la justeco de koro ni perfektigas nian personon. De la perfekt- 
igo de nia persono ni harmoniigas la familion, kaj de la harmonio 
de ia Iamilio, alvenas la prospero de la nacio, kaj poste la paco 
kaj fcliĉeco de la tuta mondo. 


/\pud sia morala doktrino Konfucio fondis grandan principon 
de politika filozofio. Li celis regi ne politike sed morale. Li 
diris, ke la popolo, kiam regita per politiko kaj punado, estis 
ĉiam senhonta kaj malbona, sed, kiam regita per moralo kaj 
ĝentileco, ofte kondutis bone. 
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- Kondukita per poliiiko kaj unuformigita per 
punado la popolo estas senhonta haj faros ĉion por 
eoiti la punadon, sed kondukita per moralo kaj 
unuformigita per gentileco la popolo estas hontsent- 
ema kaj kondutas bone .“ Konfucio. 
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(ientileco, laU la opinio de europanoj, estas neniam gravega 
alero, sed. kiam uzita en la libroj de Konfucio, ĝi prezentas pli 
grandan kaj pli gravan sencon. Ĝi estas la elmontro de la ek- 
stera parto de jin. Por alveni al jin oni bone scias, ke oni interne 
dcvas purigi sian koron kaj vekigi sian konsciencon, sed ekstere 
kion ni faras ? Lau la respondo de Konfucio al unu el siaj 
disciploj, ni ne devas auskulti ion malĝentilan, ni ne devas 
rigardi ion malĝentilan, ni nc devas diri ion malĝentilan kaj 
ni ne d«vas fari ion malĝcntilan. Unuvorte, ĉio kion ni aŭs- 


Li diris, ke ekzistas tri elementoj por subteni la nacion 
kaj la registaron: la riĉeco agrikultura, la forto de la armeo 
kaj la konfido de la popolo. Kiam li estis demandita, kiu el 
la tri elementoj estus la unuc forlasota se li estus devigata 
tion fari, li respondis sen Ŝanceliĝo, „T armeo“. „Kaj la due 
forlasota ?“ „La manĝafo! ĉar“, li respondis, „oni nur mortas 

scn nutraĵo, sed la tuta nacio rompiĝos kiam oni perdas la kon- 
fidon de la popolo.** 

Rilate al la persona vivmaniero, la konduto de Konfucio 
estas, lau la rakonto de liaj disciploj, tute pura kaj modela. 
Filozofo kaj moralisto, li estis samtempe granda artisto, kaj 
krom cetero sin okupis multe je scienco kaj higieno. La de- 
talon pri lia vivo oni povas legi en la „Kvar Libroj“, jam tra- 

dukitaj en eŭropa lingvo, sed bedaurinde Ĉiam malklaraj kaj 
malfacile kompreneblaj. 
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VEJMA $CENO 

dc Eduard Mdrihe. Esperantigita dc Karl Minor, L. K. 

°^S° 

Eduard Mĉrihe, 1804 — 1875, poeto ge r mana. Liaj poemoj estas tre ŝatataj haj el ili multaj 
homponitaj en muziho. /lŭtobiografa romano ..Pentristo Nollen“. Nooeloj. Mortis 1875 en Stuitgart. 





Dormĉambro. Prcceptoro 1 ) Ciborio kaj lia juna edzino. La lumo estas estingita. 

,ĉu vi jamdormas,cdzino?‘ — .Ncl" — ,ĉu vi hodiau konlitis ,For tiajn farsojn! Min krcdu: al mi ja nc cstas gajcmc ‘ — 
La kukumojn?' — .Ja jes!" — ,Kiom vi prenis vinagron?* ,Ne ckkoleru; malpac’ baldau ĉc ni rcforiĝos. 

„Nc du plenajn unuojn “ — ,Nu, he? preskau du? kaj el kiu Mi ja ne celas, de vi forrabi la solan plczuron; 

Kruĉ’? cl la eta cĉ, tiu ĉe 1’ korta fencstro?* — Mi ja komprenas, ke ĝi tro por vi eslas gravega. 

.Certe! — ,Malbcnon! Do mi denove ekfaru la provon, Se, de sur via katedro, vi tra la fenestro rigardas 

ĵus imaginte, ke nun mi la rezulton jam vidos! trans la korteton al la ujoj, al via treioro. 

Kial vi min ne demandis?* — „Vi estis ja en la lernejo. Kiam ĝin ore lumumas tagmeze la sunaj rndioj, 

Kara tro longe ja jam tiuj kukumoj atendis.' — uis iermentanta la vin’ iau via vol’ maturiĝis, 

,Prenu, mi diris al vi. numeron sep por mastrumo/ — Tiam gajiĝas animo via en raraj la pauzoj 

w Ho. ĉiujn nombrojn mi ne en ia memor' povas teni!" — Pli ol per mia Uorar' plej multkolora ĝi povis. 

,Sep estas tuj memorchla! Nenio pli simpla ol sep. Kaj da tabako pipcto dum tiu agrabla rigardo 

Montras Araba la skrib’ grande ĝin sur la papero/ — Vin libcrigas de la malplezureg’ de I’ ofico. 

B Sed vi ja ŝanĝas lau suno la lokon de 1’ kruĉ’ ĉe Tfenestro Eĉ de kiam vi mem per propra vinagro fabrikas 
Ĉiam. kaj ofte kuirad' urĝas, kaj vane ini serĉus. Vian inkon kaj plu ĝin nc necesas aĉeti, * 

Via vinagrofarad’ nun fine min koleretigas. Sajnas al mi, ke la aron de la dc I’ lernantoj kajeroj 

Mi ĝin eltenis kun kalm’, kvankam ja ne sen ĉaĝreno. Vi ree amas, ĉar vi llaras kona'an odoron. 
ŝainas al mi la ekstrem', ke vi vin instalis, distilas Tion al vi mi enviu? Sed tamcn: vi iom troigas. 

Kaj boligas en la tro jam malvasta lavcjo. "Estu — jen via proverb' — lim' ĉelabor' haj pleiuro!"" — 

Ne tre volonte mi vidis, ke miajn rezedojn kaj rozojn ,Lasu! Se mia farado vin iam estigos riĉega . .* — 

Sur fcnestra la bret’ via ujar’ anstatauis. -Tion vi diris ja jam ankau pri I' silkkulturado.' — 

Nun eĉ ĉirkaue de 1’ domo, duone vestitaj per pajlo, ,ĉu estas mia la kulpo. kc tiam la raupoj mortaĉis?* — 
Staras Ĉe ĉiu fenestr’ vice la ventroj el vitfo. .Ankau ja estas danĝer’ en via nova alero!* — 

Kvar staras sur mia forno nun kiel baraj’; kaj por nova ,Vi la renomon, honoron do tute nc konsideras!’ — 

Prov’ en la tub’ de l’kamen’ pendas eĉ tia monstraĵo. -Estis sufiĉa honor’ anlaU I’ vinagrofaradol" — 

Ni ridindiĝas . . pardonu!" — ,Nu, kio do, ni ridindiĝas?* — .Membro-korcspondanto de tri klubcgoj mi estas!' — 

„Vi de 1’dekana edzin’ ja la parolojn ne audis; -Sed ne unu de vi keike da kruĉoj aĉelis!" - 

Mi kvazau audis lin mem en ĉiu parol’, la mokulon, .Mankas al vi la kompreno pri Inuracia klopodo * — 

Kiu, krom tio, bofrat’ cstas de 1’ pedagogarko 2 )." — ,De post kiam gin vi liavas, ne tnugas salato." — 

,Nu?‘ — -Fortikajo ŝi nomis la domon de la preceptoro ,ĉiuj specoj de mia vinagro estas boncgaj.* — 

Kaj la balkonon bastion’, ĉar Ĉie staras pafilojl “ — .Specojn sep mi kaj nau konas kaj ilin — nc laudas." — 

,Vanta klaĉado, envi’; al mi tamen restu dumvive .Sajnc hodiau vi emn.s, kun mi diskuti pcr versoj. 1 — 

Mia am.ita Ĉeval’ 3 ), kiel al li. Ŝia edzo. .ĉu ne ankau ĝis nun vi ĉiam vcrsojn pnrolis?* — 

Lin kanarioj ĝojigas koj aro da birdobredejoj; ,Jen prefer’ de fakulo; ĉu vi fuŝapliki ĝin rajtas?' — 

Mia ŝategas la kor’, fari boncgan vinagron.* .Kontrau vol’, kiel vi, ritmon klasikan mi uzas “ — 

. - , . . . .- ,Pene de mi vi ĝin lernis, por spici sengravan babilon/ — 

a . . . .. „raktc: por scrioza cgc malbone taugas. — 

Si parolas al ti mem,) ^ . .. r . 1 n • i 4 i ? • u i • 

,Do: mi gin nun malpcrmcsas; vi kantu lau via bcko. — 
„Mi lin kompatas ja jam: timigas fin mia minaco -Vidu ni, ktel de jiun proz’ kun distiko pariĝos.* — 

Pri la studkonsilant’, kiun li tute ne fidas." Ho. ni fmu! ĉar stulte estas, kun inoj diskuti.* — 

, ... . . . , ,Stulta estas lau mi via vinagrolarado!* — 

.Pentametro la via ja tamen ree audigas! — 

,Mi kiel preceptoro ĉiame plenumis la d von; „Heksametro dc vi neprc ĝin ja postulegav" 

Tion Ŝatata gradus’ 4 ) noveldonita ia pruvas. ,Tial ĝi plaĉas al vi, ĉar ĝi vorton finan havigas; 

Kiel, aliarilate. mi servos dum horoj liberaj Es*u! Mi Juras: de mi vi mian lastan nun audis! — 

A1 la ŝtato kaj al kelkaj metioj estonte, .Bone: do heksamctro restu staranta tutsola!" — 

ĉu ne profitojn mi gajnos por familianoj ia miaj 

En venonta la temp'. tion mi nun ne profetu; ! Pa , u *°;. cdzo c.r «vid.nu ii n i..rm«nta.. 

Scd min renkontu la homo volanta, kc sklav -pcdai<ogo 8in p d ,t iom da Umpo u *d*ino hdp*. a i li 

Restu sen tia plezur’ kia vinagrofarado! kun rido. diranU:) 

Kiu ĝin nomas stultaĵo kaj ridindajo — ĉu estas 

ĉefinspektoro ĉu cĉ pedagogark’ kaj rektoro! „Kara! pardonu al mi: via vinagro ja taugas. 

Ha, tia ul’ min ataku! Jen mi! Li min trovos armita! Se eĉ pli bone, estonte, ĝi estos, jen vere ja sole 

Triobla bronza kiras’ ŝirmas min ĉirkau la brusto! Via merito, ĉar vi havas paceman edzinon." — 

Kio? vi ridas, edzino? Vi vane de mi tion kaŝas . . .. , ... ... . 

Kion vi havas? Cu vi mokas pn mi, stultulino?* — ' 

„Kara, oreca, sensaĝa! Ho, kiu nun restus senrida? .Morgau mi senkruĉij»os tuj ĉiujn antauajn leneslrojn, 

Ne, tian ardon mi ne en la vinagro supozis!" — Kaj en la tub’ de I kamen’ sole parados la ŝinkoj !* 

I) instruisto. — 2) plcj alta superulo de ia insiruistaro. — 3) vidu Zamenhof: «Pmverbaro Esperanta", N-ro 106«. au Minor: „!)eutsche Keden*- 
orten in Esperanto*. N-ro 3S8: „Ciu bavas sian amatan «evaleton - . — 4) LaŬ „Oraduk ad Parnassum”, titolo de helplibro por UUnlingva versfarodo, 
^ ^ceptoro C iborio nomas .graduso" eldonitan de li samspccan vcrkon. 
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TRA L f\ LIBRARO. 

OcUla nporto pri tu publikafo okapim tru ampltksan tokon cn nia gazeto. E»t- 
onU la «Idonajoj amtoft bibliografia notataj en Ja rubriko .Novaj libroj - . Sub 
ttlolo: *Tra la Iibraro- apcro» na planaj koencaj prilingvaj rccanzoj, tmr multaj aliaj 
>/v iam rlatira komiftii» al lartaj kunlaborantoj tiun Ire utilan Jaboron, %eti pli 
limplaj £*n*ralmi impraaoj da nura la^anto, calanta inlormi aliajn legantojn pri la 

«nhavo <ie la plaj rimarkindaj uovapcrintaj varkoj. 

I a l amllio Gerak. — Modernaj Kobinzonoj. — Amaj Poemoj. 
— La Prepozicioj de Esperanto. — De la Gorilo al la 
Politikisto. •— Diversaj verkoj. — ZamenhcCaj re- 
eldonoj. — Kstonaj noveloj. — Al Eterna Paco. — 
l.a Keĝo Lear. — Artajo. — Vortaroj. 


Tre interesa legaĵo estas m La familo Gerah ", rakonto de bul- 
«ara beletristo Elin-Pelin (trad. A. Atanasov). Ĝi estas tipa 
priskribo de vilaĝana moro kun temo pri maldolĉa disiĝo de 
lamilio La patro iom post iom estas senigita je estreco kaj 
liavo de siaj malbonaj liloj, kiuj cetere jaluze malamas unu la 
alian. 6i memori«as pri la plej karakteraj kampulaj romanoj 
ad noveloj de Balzac au Maupassant en Iranca lingvo; ĝi me- 
rllas legon kaj meritis esperantigon. Ci tiu estas tre bona. Oni 
rimarkos la komunan uzon de I' pronomo ,ci“, de I’ sulikso „oz“, 
de verboj en „emi“, kiel „restemis, drinkemiĝis, kredemis, lor- 
emis kaj novajn wortojn ne ĉiuj aprobindajn; „tenere, arozi 
konkubinuiino, lantasta, bunta, provoki**. 


Kiu Salas maloltajn scd verajn aventurojn, tiu promenu en 
ld siberia praarbaro kun la „Modernaj Kobinzonoj“ de Tcodoro 
Schwarz. Li ekscios, kiel vivis militkaptitoj en Orienta Siberio, 
kicl ili decidis lorkuri, kiel la projekto elektiviĝis, kiel oni trans- 
iras riverojn kaj arbaron, kiel oni renkontas necivilizitajn gcntojn, 
kiel teruraj malamikoj estas muŜoj kaj kuloj, kiel oni Ilosas sur 
rivero ktp. ĉio tio, kaj multo pli, estas raportita kun sentebla 
sincereco en tre bona vlgla stilo. La verko jam estis Ŝate ak- 
ceptata kiel lelictono en „Literatura Mondo“; ĝia eldono en 
libreto ebligos al ĝi trovi kaj kontentigi pli nombran legantaron. 

• 

Deko da originalaj versajoj kaj ok verstradukoj estas de 
S-ro j. Grau Casas kolektitaj sub la titolo m Arnaj Poemoj ". Ne 
novan, neniam auditan muzikon, ili sonigas; sed agrablan melo- 
dion lulantan pcr amaj revoj au rememoroj. Tute korekte kaj 
ofte lcrte verkitaj, do jam tial valoraj, estas la versoj; ili mal- 
similas la komunan esperantan verslaradon cn tio, ke ne la 
ritmo de akccntataj kaj neakcentataj silaboj regas ilin, sed ke. 
lau la latindevenaj lingvoj, nur la nombro de silaboj, kaj la 
rimoj kompreneble, estas regulaj. 

* 

Sub la titolo 9 Die \ 'erhdllnismorier des Esperanlo “ S-ro 
E. VViister publikigis tre plenan sciencan verkon pri la prepozi- 
cioj de Esperanto kaj ilia uzo. Ĉu solaj, ĉu cn kunmetitaj vortoj. j 
I iu traktajo estas ĝenerala parto de elstudado, kies apartaj eroj 
i stas la diversaj artikoloj pri ĉiu prepozicio troveblaj en la 
Enciklopcdia Vortaro de 1'sama autoro. Oni miros, kiom da 
intereso kaj utilo oni povas eltiri el Ŝajne teoriaj kaj pure gra- 
matikaj esploroj. Ne malpli atendindaj estas la rimedoj pro- 
ponitaj por reguligi la iom malordan uzon de prepozicioj en iliaj 
diversaj signifoj. Oni nur povas bedauri, ke tia laboro ne estas 


espcrante verkita; ĝi ja ne estas speciale interesa por neesper- 
antistaj germanoj, sed ĝi estus tre valora dokumento por ĉiu- 
lingvaj esperantistoj ; tial la elekto de 1’germana lingvo ŝajnas 
duoble maltraia. 

• 

Stranga titolo estas „Du gorille h Thomme d’ Etat“. (De 
ia gorilo al la Polilikisto.) Kaj stranga miksaĵo de paradoksoj, 
verajoj. duonveraĵoj, eraroj kaj senbazaj juĝoj, esias la enhavo 
de tiu franclingva libro. Se ĝi iel povas intcresi nin estas, ke 
en unu ĉapitro la autoro parolas pri la diverseco de 1’lingvoj 
naturaj, ilia deveno, iliaj artefaritaj partoj, iliaj mallaciloj kaj 
mallogikaĵoj, la baro interpopola kiun ili kreas, la neceseco de 
komuna lingvo, kaj en dua ĉapitro estas dirataj la meritoj dc 
hsperanto, ĝia supereco kiel internacia lingvo super vivanta au 
latina, ĝia riĉeco, la opinioj pri ĝi de kelkaj famuloj. La lirma 
kredo de 1’ autoro en la venko de Esperanto estas eksterduba, 
sed la akreco de iia stilo, la malfirma argumentado kontrau ĉiuj 
opinioj ĝenerale akceptataj, kaj la kunesto de I’ aliaj olte re- 
akciemaj ĉapitroj de tiu libro malhelpos, ke la pledo por Esper- 
anto estu serioze taksata, atingu muitajn mediojn kaj estu tre 
efika. 

* 

Pli detale ol en „For la Neutralismon“ estas klarigata en 
„A. B. C. de Sennaciismo“ la esenco kaj celo de tiu movado. 
La malbonon de I’ nuna sociordo, ĝian militemon, ne povos ku- 
raci ideala internaciismo nek konservema naciismo. La aiitoro 
opinias, ke nur sociala revolucio kontraŭ kapitalismo kaj rnal- 
apero de 1 nacioj en tutmondan sennaciccan kulturon bezonantan 
internacian lingvon kondukos nin al la anoncataj tempoj dc har- 
monio. 

Estu ankorau mallonge menciataj kelkaj verkoj. 

-La morto de la delegilo de UEA “ estas originalaĵo de 
N. Hohlov. Humora aŭ eĉ burleska, kun ŝercoj pri csperant- 
istaj kutimoj, ĝiaj plej amuzaj scenoj devenas de ŝajne mortinta 
dclegito kiu kaŝaudas la funebrantojn kaj kiu poste anstataŭas 
sin mem per ĵus alveninta negro ebrie endorminta. 

„ Ŝolandro * cstas specimeno de nuntempa germana literaturo. 
La parto de la verko de Waldcmar Bonsels, tradukita de Ed. 
Sds rakontas la renkonton de iu mcmanalizema junulo kun 
stranga, kvazau genia sentauguio, kaj la reciprokan impreson 
dc iliaj propraj karakteroj. ĉu pro tio ke ni havas nur Ĉapitron 
de verko, ĉu pro la serĉo al psikologiaj portretoj, ĉu pro la 

nuba stilo de 1' originalo, la lego de Ŝolandro lasas la spiriton 
iom konfuza. 

♦ 

La Pariza Esperanta Librejo zorgas la utilan taskon reeldoni 
la elĉerpitajn vcrkojn de Zamenhof. Ili ja estas por ni klasik- 
aĵoj, kiujn ĉiu vera esperantisto devas legi kaj deziras posedi. 
Lastatcmpe estis represataj tri el tiuj libroj. Georgo Dandin, 1 ) 
ia amuza komedio de Molifere, eble ne estas ĉelverko de la ge- 
nia komediisto, ĝi tamen liveras al fremdaj legantoj bonan 
ideon pri la komikeco kaj spriteco de 1’ autoro. Por franc- 
lingvannj tre interesa estas la komparo intcr la originalaĵo kaj 
la Iraduko. Cerle, en kelkaj lokoj, spertulo en lingvaj demandoj 
penus alimaniere esperantigi pensnuancojn, scd ĝencrale oni 
devas konfesi, kc Zamenhof tradukis precize kaj Ĉefe ĉiam tre 
kompreneble. La Rabeno de Baharah ‘) kaj La Gimnazio 1 ) estas 

1) Espcrantista Centra Librcjo. Pans. 
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kunigitaj en unu volumo; ili estas bonaj specimenoj de la lite- 
raturoj germana de Heine kaj novhebrea de ŝalom Alejĥem, 
la unua kun romantikaj priskriboj dc la hebrea vivo en gcr- 
manaj urboj dum la mezepoko, ia dua amuza monologo de cdzo 
per nazpinto kondukata de ia edzino. Dua eldono devus esti 
scnerara; malfeliĉe tro da preseraroj restis cn ĉi tiu numero de 
ĝenerale tre zorgc korektita kolekto. Fine Marta, 1 2 ) romano de 
Eliza Orzeszko, estas la plej ampleksa kaj la plej grava el la 
tri libroj. Ne tre novmoda, sed ĉiam kortuŝanta estas la pri- 
skribo pri ia malgaja vivado de malfeliĉa vidvino kaj patrino. 
De ĉiuj forpelata, trovanta ncniun vivrimedon, falanta cn pro- 
funda korpa kaj spirita mizercgo, eĉ ŝiaj beleco kaj honesteco 
fariĝas al ŝi malutilaj. ĉu la pentraĵo ne estas iom tro nigre 
koiorigita? ĉu la pledado al pii justa rckono de 1' virina ek- 
zistrajto ne estas iom insista? Tion kelkaj eble opinios Sed 
nedubebla eslas la arta kaj hoina valoro de 1* historio kaj la 
taugeco de ĝia traduko. 


. * 

Pli spicataj, pli mirigaj, estas la du noveloj de Friedebert 
Tuglas, tradukitaj el cstona lingvo de H. Seppik. Francoj 
konas poemon de Baudelaire, en kiu estas loge prezcntataj la 
amludoj kun gigantino. Angloj konas la lamajn aventurojn de 
Gordon Pym, en kiuj Poe transportas nin en alian neteran 
mondon. Ambau tiuj strangajoj sajnas la inspirintoj de la 
autoro dc En la fino de la Mondo?) Kun streĉita spirito kaj 
angoro ni akompanas la junan ŝipiston, audas la tcruran 
tempeston, eniras la neniajon kaj alvenas al la transa mondo, ! 
kie la steiaroj aperas renversite, albordiĝas al la insuloj kovr- 
itaj de fabela krcskajo, renkontas la neparoiantajn sed el okuloj 
divcnantajn gigantojn, suferas la ardan pasion de I’ vivmanĝant- 
ino. Vera inkubsonĝo kaj samtempe simbola kreajo pri la ne- 
atingeblo, tia estas tiu tre lerte vcrkita kaj tradukita rakonto. 
Rimarkeblaj en ĝi estas multaj senpere lormitaj verboj kiel : 
blankis, verdis, nigris, bluis, flavis, kaj ankau aromis, kupolis, 
kultis ktp. Popi kaj Huhuu '*) havas ankaii eksterordinaran temon; 
ĝi estas la historio de hundo kaj simio. La Sinjoro, tio estas 
la homo, ne revenis. lom post iom la simio anstatauaĉas sian 
mastron kaj la hundo fine submetiĝas al la nova estro. ĉio 
finiĝas kiam la simio ebriiĝinte trovas bombon, eksplodigas ĝin 
kaj ĉion detruas. Sed tiu kelkvorta resumo ne povas redoni la 
akutan analizemon kaj penetremon en la bestajn animojn, montr- 
atajn de la autoro en tiu kruela satiro. 


la Hamlcton de Zamenhof. Nun A. L. Curry kaj A. J. Ashley 
kuraĝis entrepreni tradukon de P terura tragedio. Certe lau 
precizeco kaj alĝustigo al la originalo superas la anglaj traduk • 
intoj, sed kion iii gajnas jc fideleco, tion ili perdas je facileco 
kaj komprcnebleco. Traduki lauverse kaj lauvorte tian verkon, 
kiu eĉ en la originalo havas malklarajn partojn, ŝajnas respekta 
ago pri unuaranga geniulo kaj klasika vcrko; piie tia malfacila 
laboro estas utila por studemuloj, au por komparo kun divers- 
lingvaj tradukoj; sed la legado fariĝas peniga, por neklerulo ĝi 
estas preskau deĉilrado kaj tio malhelpos, ke la traduko lariĝu 
popuiara kaj Satata de I' ordinara legantaro. 


Jam estis eldonita grandformata atbumo kun bildoj de gra 
vurajoj au pentrajoj de Albrechl Dŭrer. b ) Sama libro, malpli 
ampleksa, kun 28 bildoj montrantaj la diverslakan talenton dc 
P granda artisto ree aperas kun klarigoj kaj biografio vcrkitaj 
de Hans Koch. La tuto, teksto kaj ilustrajoj, formas vcrketon 
luksan kaj tre plaĉan, ĉiel iaudindan. Kolekto da tiaj albumoj 
pri aliaj majstroj certe renkontus ĝencralan bonan akccpton. 

• 

Oni ne povas silenti pri apero de du grandaj vortaroj naci- 
lingvaj-esperantaj. La Finna 1 ’) de V. Setdla, tre delala, kun pli 
ol okcent paĝoj dc iom stranga formato, ŝajnas boncga kaj fid- 
inda laborilo. Cetere ia helpo de rnultaj kunlaborintoj jani ga- 
rantias preskau dcvigan senpartiecon kaj fundamcntecon. Certc 
multaj pli nombraj nacioj ne ankorau posedas tian gravan 
vortaron. 

La samon oni ne povas diri pri la llala 7 1 de G. Meazzini, 
precipe pro la aldonoj kun sciencaj esprimoj kaj propraj nomoj. 
A1 la autoro oni tute ĝuste povas direkti la riproĉon, kiun 
prave S-ro Grosjean-Maupin faras al idistoj cn bonega artikolo 
antau neionge publikigita en Espcranto-Triumfonta. ĉi estas, 
ke la tuja komprenebicco, au pii ĝuste divencblcco, de Ido kiel 
de la tro multaj neologismoj akceptataj de S-ro Meazzini, kon- 
ccrnas nur ia poiiglotuiojn. Sed kiel diris la majstro: „Tute ne 
estas bezone, ke, kicl opinias multaj pli novaj projektistoj, la 
instruitaj iingvistoj povu tuj kompreni tekston skribitan en lingvo 
internacia. En tia aiero ia instruitaj lingvistoj ludas la lastan 
rolon, ĉar por ili ja tia lingvo estas maipicj b<ezona.“ 

15 junio 1924. G. S. 


La traduko de la filozofia verko de Imanuel Kant Al la 
eterna Paco 3 4 ) estos bonvenata pro piuraj motivoj. Unue, oni 
festis en ĉiuj iandoj tiun ĉi jaron la ducentjaran naskiĝdaton 
de 1’ granda raciulo; due, apero de grava scienca studo en nia 
lingvo estas por si mem ĝojiga lakto; trie, la penso de 1’ geni- 
ulo en tiu lia verko ja mirinde kuniĝas kun la interna ideo de 
nia movado; kaj fine la traduko de P. Christaller, la preso kaj 
eldono de 1’ libro estas tute indaj je 1* traktajo. A1 ŝatantoj de 
serioza rezonado plaĉos ia studo de 1’ fama filozofo. 

* 

Ne malpli atentinda estas la presigo en Esperanto de unu 
el la majstraĵoj de Shakespeare La Reĝo Lear .*) Ni jam havis 
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RADIO-SCIENCO 



‘Por kompreni T. S. F. 

dc Baudry de Saunier. 

Antauparolo dc lia vcrko w lnitiation a la T. S. F.“ 

vA Trad. Ernesi firchdeacon. 


Baudry dc Saunier esUi. de jam 35 jaroj, la piej klera kaj 
klara vulganzanto d* novaj sciencaj progresoj. Jam en 1891» li cl 
donis verkojn pr» la ciklo-sporto kai scienco, kiuj estis kaj restas 
nun klasikaj kompendioj pri la teroo. 

Poste li sinsekve aldouis multajn librojn pri automobilo, kiuj 
vvrŝajne esti» ncniam «galitaj por komprenigi al fiuj. aĉ ne kler- 
uioj, la detalojn de la novaj maiinnj. Li ankao kreis kvin gravajn 
revuojn por cikloj kaj automobiloj; li ankoraŭ nun estas ĉefrtdak- 
toro de »Omnia% de la „Rcvuo de la franca Touring Klubo*, dc 
grava cldonado de sciencaj vulgarigaj libroj, ktp. Krom tio, li 
ildonis tibrojn pri alkoholo kiel brulŝtolo por la motoroj. pr» la 
kanono 75; iia lasltempa pri la T. S. estas eble lia Cefverko, 
^ kies ontaŭparolon. ni Jus presas ĉi-subc. Neniu pli bone oi 
Kfludrv de Saunier kapablis komprenigi al la amaso tiujn feno- 
menojn kiujn la plej fortikaj cerboj nur tre malfacile sukcesas ckkapti. 

La fenomenoj dc senfadena telegrafio, kiu nun tiel ekscitas 
la popolan entuziasmon, ŝajnas al preskaŭ ĉiuj pcrsonoj esti, 
certe, ia plej ekstcrordinara spektaklo, ĉe kiu \iro kvindckjara 
iam povis ĉeesti. 

Kaj tamen tiu Ĉi viro, dum sia tuta vivo, konstatis, ke la 
scienco produktis senhalte novajn miriudajojn. Dum sia tuta 
vivo li admiregadis tiujn miraklojn. 

Li vidis per la fotografado, la lumon, post unu centono da 
sekundo desegnanta sur la gelatenaj filmoj, portretojn kaj pej- 
zaĝajn vidaĵojn, (plenaj de detaloj kaj kun naturaj koloroj) pli 
lidelaj ol kion artisto iam sukcesis pentri post multaj semajnoj 
da laboro; li vidis tiujn portrelojn kaj pejzaĝojn, prenantaj, pcr 
la kinematogralado, la movon mem de la naturo. 

La elektroscienco subite montris al li rimedojn por krei 
lumon sen iu ajn flamo, hejtigi siajn fornojn sen fajro, trans- 
scndi la parolon per la telefono, sur du kupraj fadenoj, aliformigi 
la akvofalojn en pluraj miloj dc ĉevalfortoj, kiuj movigas la 
tramojn kaj vagonarojn. 

Per la bicikledo, sur du radetoj, li sukcesis kuri pli rapidc 
kaj longtempe ol iu ajn besto. Poste, li vidis la veturiiojn 
aŭtomate kurantajn sur la vojoj: kvankam pezante ofte pii ol 
2000 kilogramojn, ili apenau iasas postsignojn de la radoj sur la 
neĝo kaj la moviĝema sabio, kiam li, kiu pezas nur 70 kg en- 
ŝovas sin en ili ĝis la zono. Nun ekzistas veturilcgoj, kiuj 
iiugas je 1800 metroj da alteco, multe pli alte kaj rapide ol la 
birdoj. 

La mondo de la mikroboj larĝe malfermiĝis al la homoj de- 
post kiam Pasteur ĝin gcniege malkovradis: hodiau oni aitrudas 
iun laboron al mikrobo kiel al bovo, oni ordonas al ĝi produkti 
kreskajojn, panon, vinon, alkoholon, ledon, iromaĝon, lau la 
formulo dc ni elektita; oni scias senpotencigi la malbonfaremajn 
bakteriojn. 

La mirindaĵoj eksplodas ĉiuloke kaj senĉese depost kvindek 
jaroj. 

Vere, en tiu listo, tute nekompleta, de la mirakloj kies 
spektaklon la lasta jarcento havis, kiu fenomeno superas la 
senfadenajn eksperimentojn pri la mircgo, kiun ĝi komence pro- 
duktis ĉc ni? Sed ni iom post iom alkutimiĝis ai ĝi. Poste ni 
opiniis, ke estus necble vivi sen ĝi. 

La mirakloj baldau lariĝas banalaĵoj ; iii Ŝajnas al ni ekster- 
ordinaraj nur dum Ia tempo necesa por fariĝi ordinaraj. 

La senfadena scienco estas do por ni ĉiuj la venanta 
miraklo. Kaj ĝi estas efektive grandega nova revolucio nun 
komencanta. De nun, en ia ajn loko kie vi estas, oni povas de ia 


ajn aiia loko sendi al vi tra la etero, sen iu intermetita fadeno, 
signaion, frazon, paroladon, eĉ koncerton. Tio estas pli molpli 
laciia laŭ la cirkonstancoj, sed prcskau ĉiam ebla. 

Por provi la komprcnadon de tiuj fenomenoj, ni dcvas 
komence akiri la necesan spiritstaton kaj starigi nian diskutadon 
sur iom alta regiono. E! iu supraĵo oni pli bone ampleksas la 
fenomenojn kaj iliajn interligojn, kiel la serpentumadoj de la 
riveregoj kaj vojoj kiuj inlerkunigas la urbojn. 

Ni estu humilaj. 

Ni estas koustatontaj faklojn, kiujn niaj sentorganoj cstas 
tute ne kapablaj registri. Nia unua devo estas nin konvinki pri 
la absoluta nekapableco de la homa organisnio por mczuri la 
fenomenojn de la vivo. Mi ne volas fari predikadon pri humil- 
eco al miaj gefratoj kaj al mi mem, sed por komprenigi ke, se 
ni sincere kaj definitive abdikus iun ajn fierecon, ni ne plu 
emus opinii neverŝajna iun lenonienon pro la nura motivo, ke 
nia nerva sistemo ne ĝin registras. 

Ekzemple: tial ke ni konstatos ondojn, kiujn iu elektra 
eksplodeto ĵetegas lau la rapidumo de 300.000 kilonietroj po- 
sekunde, trairantc la tutan planedon, (ni, kiuj kutimas taksi kie) 
fantastika la rampadon de ia automobilo, kiu laras 150 kilo- 
metrojn pohore) niaj sentumoj, vole, nevole ribelos. 

Verŝajne, ni pensos: .Fine, kio pruvas tiun lakton, tiun 
rapidumon? Kiel ĝin akcepti?* 

A1 tiu dubo oni povas lari nediskuteblan respondon: la 
preciza kono de tiu rapidumo de la lumo Jus ebligis, ke la 
astronomiistoj mezuru la distancojn de la ĉielaj sfcroj inter si, 
ĝiajn volumojn, la rapidumnjn de ĝiaj veturadoj tra la etero, 
kaj ekzemple antaudiris ofte, pli ol ccnt jaroju antaUe, ke je 
dilinita tago, horo, minuto, komencos tiu ĉicla fenomeno. Lo 
lasta kompleta eklipso de ia suno okazis en 1724; ili anoncis, 
ke la proksima okazos nur en 2020. 

Anlau du jaroj, je la 8« de apriio, jc la precizc anoncita 
momento, iu parta eklipso okazis, videbla cn Parizo. La plej 
skeptikaj homoj, konsentos, mi pensas, kc la astronomiistoj 
donis unu fojon plie, pruvon de la cerleco de iliaj kalkuloj; 
ĉar ŝajnas tute malfacile interkonsenti kun la «granda mekanik- 
estro* de ia naturo por mistifiki la pubiikon. 

Do, tiel mlregindaj kicl povus ŝajni al nia malperlekta 
komprenemo la ienomenoj pri kiuj nŭ estas parolonta, ni submetu 
ilin, ne ai nia nerva sistemo, sed a! nia racio. 

Nia racio cetere, tiel senmezure kiel ni ĝin Satas, ne kapablas, 
en la T. S. F. konduki nin pli antauen ol en iu ajn aiia temo. 

Kiam ni diras: „Kiaj misteroj estas tiuj ondoj. Ah! ĉu 
oni iam scios?“ Ni forgesas, ke tiu sopiro tiel bone taŭgus por 
multaj aliaj fenomenoj, grandegaj au malgrandcgaj, de kiuj ni estas 
la ĉeestantoj aŭ ia ludiloj. Oni ne scias, kaj neniam scios, kial 
iu eleklra alternanta fiuo, produktita de bobeno kaj kondensatoro, 
vibrigas ia eteron; nek kial la atako de iu metalo per likvaĵo 
en ia pilo provokas laulonge de iu submara kabio, la movadon 
de iu forto kiun oni mezuras, kiun oni direktas, kaj kiu movigas 
signalajn aparatojn, oni cetere ue scias pli bone, kial kreskas 
kaj grandiĝas brasiko, kial la pomo, kiu forlasas la arbon. faias 
sur la teron, ktp. 
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Ni nur provu konstati akurate la faktojn, kaj ilin logike 
interligi. Ni ĉiam baraktas inter la efektoj, sed la kono de la 
kauzoj restas malpermesita por ia homa menso. Ni devas 
humile klini nian kapon, kaj rezignacie komentarii kion ni vidas. 

Huj rimarkoj, iom lcngaj, nur celas doni al ni ĉiuj la 
spiritstaton, la tre humilan veston, kiu taugas kiam oni volas 
cirkuli meze de la elektraj ondoj. 

La regno de la ondoj. 

Tiu temo ne estas novajo, sed kontraue, estas tre familia 
al ni. Ni vivas kun ĝi, ni eĉ vivas per ĝi, kutime ne tion sciante. 

Niaj sentnrganoj estas nur antenoj, specialigitaj por unu 
funkcio kaj sur kiujn specialaj ondoj venas frapi. 

La sono rezultas de la vibrado pli au malpli ofta, dum la 
dauro de unu sekundo (la aiteco de la sono dependas de tiu 
ofteco) donita al niaj atidaj nervoj dc la aeraj ondoj. La lumo 
estas la rezultato de la rapidega vibrado, alportita al niaj okulaj 
nervoj de la ondoj de la universala fluidajo pri kiu ni speciale 
traktos en tiu libro: ia etero. Lstas certe, ke la sentumoj de 
tuAo, gusto kaj fiaro rezuitas ankau de specialaj vibradoj. 

Kakte, ni vivas en miksajo de ondoj ĉiuspccaj, diversam- 
pleksaj, diversformaj; estus supcrflue priskribi ilian komplikajon. 
Sed kvankam ni modcste proklamas, ke la homoj estas la plej 
grandaj mirindajoj en la universo, kaj faritaj laŭ la figuro dc 
Dio, ni efektive estas maftinoj tiel malperfektaj, ke la preskau 
tutcco de la ondoj havas, sur ni, neniun cfikon; ne plic ol 
ulokvcntcga parolado emocias helikon. La oadoj perceptitaj de 
la hirundoj por sin kunigi kiam la vintro alproksimiĝas, tiuj 
kiuj iras malproksimen serĉi la abelojn kaj la orkolorajn muŝojn 
por sciigi al ili, ke iiia lesteno estas preta, tiel bonc kiel Jn 
potcncaj ondoj de la telepatio, de la antauvido de la simpatio 
aŭ de la malamo, la kolizio inter la idcoj, la interkomunikado | 
de la estajoj, ktp. pasas tra ni, eĉ kiam ni tion tute ne suspektas. 

Nl pcrceptas kelkajn aerajn ondojn (la sonoj). 

Nur kelkaj ondoj nin vibrigas, ckzemple la aeraj. Sed ni 
estas kapabiaj ilin percepti lau tute malgranda skalo. Mi tuj | 
tion pruvas. 

Ni pinĉu en enpremilo iun fitolan lamenon, lasante pasi 
nur unu ccntimetron supre de la makzeloj. Pere de taŭga ilo 
ni kurbfleksu tiun ekstremajon de la lameno kaj ni subite ĝin 
ellasu. Gi tuj vibras tre rapide, ni vidas, sed ne audas la 
lamenon vibranta. 

Se ni plilongigas la parton de la lameno supre de la en- 
premilo, la lameno vibras iom pli malrapide. Tiam niaj okuioj 
ankoraU vidas ĝin vibranta, sed samtempe niaj oreloj perceptas 
tre akutan sonon. 

Ni ankorau plilongigu la lamenon, ĝi pli malrapide vibras, 
kaj audigas basan sonon. 


Ni perceptas keikajn eterajn ondojn (la lumo). 

En ia studado de la lumo la homa neperfekteco sin montras 
tute sama. 


La homa okulo perceptas nur tre malgrandan parton de la 
luma spektro; la ondoj de la ultra violkoloro (longeco 0 4 mikrono 
aU la miliona parto de la milimetro), kies efektoj estas tamen 
potencegaj ĉe aliaj cstajoj, neniel lin impresas. La plej bona 
detektilo kiun li iam estis kapabla fabriki, povas percepti nur 
ondojn multege pli grandajn, ĉar ekzemple la 300 metra ondo 
estas 400.000.000 da fojoj pli granda ol la plej granda ondo de 
la suna spektro. 

Tiuj rimarkoj donas al ni ideon tute malproksiman al la 
realajo, de la kompiikado de la universaj ondoj kaj de nia em- 
barasita situacio inter ili. 

Ne, la ondoj ne estas novajo por la homo, ĉar la fenomenoj 
kiujn li nomas vivo kaj morto — du aspektoj de unu nura tut- 
ajo — tute dependas de ondoj kaj la funkciado de I’ universo 
ŝajnas esti unu senfina ondaro. 



Lasthoraj Informoj 

pri la 

XVI a KONGRESO EN VIENO 


PROGRAMO. 


Lasthore la Loka Organiza Komilato informas, ke la de- 
finitiva programo estas disdonata al alvenintoj en Vieno, sed 
ne povas esti jam nun publikigata cn gazetoj. La 6“” de aUgusto 
vespcre la kongresanoj renkontiĝos en familia interkonatiĝa 
kunveno. La matene je la deka malfermiĝos la kongreso, 
kiu laboros ĝis la 10« de aUgusto, kiam komenciĝos festoj ktp. 
ĝis la 13«. Ekskurso la 14®". 


Honora prolektanto de la Kongreso estas la Prezidanto de la 

Austria Respubliko D-ro Hainisch. 

* 

En la stacidomo troviĝos akceptejo kun informantoj pri lokoj ktp. 



Teatra prezento de „Ginevra“. 


Ni ankorau plilongigu, ĝi vibras tre malrapide; ni tion okule 
konstatas, sed ni ne plu ion audas. 

Do, nia malperfekta orelo sentas la aerajn vibradojn nur, 
se ili havas posckunde iujn nombrojn da vibradoj, kies maksi- 
mumo kaj minimumo estas relative tre proksimaj. Ĝi estas 
surda por ĉiu vibrado okazanta pli ol 37.000 fojoj posekunde, 
aŭ malpli o) 16 fojoj. 

Inter la akutegaj kaj basegaj sonoj estas la sonoj muzikaj. 
Tiuj ĉi okazas inter 20 kaj 2.000 vibradoj. 


Surprizo por la kongresanoj estos la teatra prezento de li- 
rika dramo de D-ro Privat ,Ginevra*, originale verkita cn Es- 
peranto en versoj. Ĝi estis unuafoje iudita en Bern ĉe la naŭa 
kongreso en 1913. Tiam prezentita de la famaj flandraj aktoroj 
de la Heĝa Teatro en Antverpcno. En Vieno ĝin prezentos 
S-ro Julio Baghy, la konata poeto kaj aktoro, kun sia kolegaro 
de «Literatura Mondo”, kun la deziro plikonigi nian originalan 
csperantan poezion. 
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TRA L R MONDO ESPERANTISTA 



Informilo dc Esperantistaj Organizaĵoj. — Kongrcsoj. — Alvokoj. 


XIII a Belga Espcranto - Kongreso. 

La XIII» Belga Kongreso okazis en Bruges, unu el la plej 
malnovaj, artplenaj urboj belgaj, de la 7» gis la 9» de junio. 

ĉirkaŭ 150 gekongresanoj ĉeestis, inter kiuj kelkaj angloj, 
Irancoj, holandanoj, hungaroj kaj skotoj. 

Sabaton multaj gesamideanoj estis jam alvenintaj. Vespere 
S-ro Desonay faris interesplenan paroladon kun lumbildoj pri 
Spa, la beleta banurbo apud Liĉge. Por instigi intereson al nia 
afero, oni petu la belan broŝuron pri Spa, kiun oni ricevos sen- 
page. ĉiuj samideanoj skribu al la jena adreso: „Spa Mono- 
pole*, Spa. 

Dimanĉon je la 9° la kongresanoj iris deponi kronon ĉe la 
muro de la mortpafitaj. Je la 10» ili estis oficfalc akceptataj en 
ia belega malnova urbdomo, kie la skabeno S-ro advokato De 
Schepper, ĉirkaŭita de kelkaj urbkonsilantoj, deziris la bonvenon 
al la kongresanoj. Pcr tre kuraĝigaj vortoj li priparolis la es- 
perantan movadon; por li ne eslas dubo: Esperanto venkos; la 
esperanlistoj nur daurigu obstine sian propagandon! S-ro 
Wilteryck, prezidanto de Belga Ligo Esperantista, dankis ia ska- 
benon pro lia afabia akcepto kaj speciale pro la monhclpo de 
1000 frankoj al la kongreso de la urbestraro. 

je la 11» malfermiĝis la oficiaia kongresa iaborkunsido sub 
la prczidanteco de S-ro Witteryck. La prezidanto deziris la bon- 
venon al la ĉeestantaro; li dankis kaj gratulis la lokajn gesam- 
ideanojn kaj precipe la prezidantinon F-inon Yvonne Thooris kaj 
la sekretarion S-ron Dervaux, pro la bona aranĝo de la kongreso. 

S-ro Cogen, vicprezidanto de B. L. E., ekkaptas la okazon 
por rememorigi la servojn al nia afero faritajn de S-ro Witteryck 
kiu estas unu el la plej malnovaj belgaj esperantistoj. Estas li 
kiu starigis en Bruges la unuan belgan Esperanto-grupon. Kvan- 
kam li tre suferis pro la milito (lia domo kaj preslaborejoj estis 
grandparte detruitaj) S-ro Witteryck restis Iidela al Esperanto 
kaj daure prezidas B. L. E. kun granda aŭtoritato. La sindon- 
emo estas taŭga ekzemplo por la belga samideanaro. 

S-ro Petiau, ĝenerala sekretario, faris raporton pri la belga 
movado. Li sciigas, ke Esperanto estas oficiale enkondukita en 
la kvara grado de la komunumaj lernejoj dc Verviers kaj en 
vesperaj kaj dimanĉaj kursoj en aliaj urboj. Li atentigis pri la 
nuna organizado dc nia movado kaj pri ia neceseco subteni efike 
niajn novajn oficialajn instituciojn. Li finas farante varman al- 
vokon al praktika interkonsenta laboro. 

Poste li legas ieteron de S-ro Mathieux, kasisto, kiu ne povis 
ĉeesti. Tiu letero atentigas pri la malbona stato de la financoj 
de Belga Ligoj. Por kovri parton de ia delicito, S-ro Pirnay el 
Verviers proponis, ke oni tuj faru monkolekton inter la ĉeest- 
antaro, tiu propono estis akceptata kaj la kolekto havigis pli ol 
400 frankoj. 

F-ino Yvonne Thooris, prezidantino de la Brugresa grupo, 
parolis pri „Nia plena devo“. En eksterordinare trafa elokventeco 
la lerta parolantino montris la devon de ĉiuj esperantistoj< estas: 
unue aliĝi grupon, due subteni sian nacian societon, trie kaj ĉefe 
aliĝi al UEA, nia plej utila kaj praktika institucio. 

S-ro Victor Hendricx, inĝeniero en Brusclo, parolis pri „Es- 
peranto kaj la blinduloj*. La personoj kiuj sin interesas je la 
plibonigo de la sorto de ia blinduloj sin turnu al S-ro Victor 
Hendricx, inĝeniero, Rue de Nieuwenhove 40, Uccle - Bruxelles. 


S-ro Cogen. vicprezidanto de la .Asocio de Espcrantistaj 
Stenografiistoj** laris raporton pri tiu nova asocio kiu propa- 
gandas Esperanton en speciala tre agema rondo. Li parolis 
ankau pri „Autonoma Muziknotado“, tre bona projekto pri la 
reformo de la muzikskribo. Ciu interesatulo sin turnu al S-ro 
Cogen, pacjuĝisto, Dreve, 52, Ninove (Belgujo). 

La laborkunsido finiĝis jc la 13 1 /*» en plcj cntuziasma atmos- 
lero kiu multe promesas por la estonta laboro. 

Per festeno kaj ekskurso finis la kongreso. 

Specialajn gratulojn meritas ia Brugcs'aj gesamideanoj kaj 
precipe la prezidantino F-ino Yvonne Thooris kaj ŝia agema 
sekretario S-ro Sylvain Dervaux. Nur unu frazon oni audis, 
kiu estas la plej bona rekompenco por la organizintoj: 

„Kia bela kongresoI“ 

* * 

# 

i\I!aj naciaj kongresoj. 

Pri la Brila, Germano, Hungara, Dana kaj ĉefioslovaka 
Esperanto-Kongresoj ni ankoraŭ ne ricevis la oiicialajn raportojn. 

La Germana okazis cn Plauen dum Pentekosto sub prezido 
de D-ro Steche, la Cehosionaka en Reichenberg sub prezido de 
S-ro Gust. Scholze, la Dana en Aarhus sub prczido de S-ro 
Blicher, la Hungara en Szombathely sub prczido de D-ro Gdza 
Halmdgyi. ĉie regis vigla entuziasmo kaj estis aprobata la pli 
intima kaj ufika kunlaborado kun UEA rekomendita de la inler- 
nacia kunveno de Pasko. 

La Brila Kongreso kunigis 156 esperantistojn en Chesler 
sub la prezido de la konata lingvisto P-ro Collinson. Post 
interesaj diskutoj la Brita Esp. Asocio decidis krei ĉc si „inter- 
naciajn anojn'* pagantajn £ 1, por apartcni automate al la nacia 
societo kaj al UEA kune. Ĝi aldonis dcziresprimon, ke la 
redaktoro de „Esperanto“ akceptos la finan decidon de la Aka- 
demio pri la landnomoj kiam ili estos denove prikonsiderataj. 

(Kompreneble jes, ni eĉ pctas tiun rekonsideron por 
alveni al definitiva listo, serioze studita, Red.) 

Poste la Brita Asocio ankaŭ aprobis la decidon de K. R. 
kaj UEA komisii al C. K. la organizon de la kongresoj kun 
Loka Organiza Komitato. Rakontante pri tiu diskuto, S-ro 
J. D. A. en „Esperanto - Triumfonta**, diras, ke S-ro Warden 
esprimis la opinion, kc la C. K. ne rajtas Sanĝi la kontrakton 
de Helsinki. Li estas tute prava; tion rajtas nur ia subskrib- 
intoj K. R. kaj UEA. Fcliĉe la C. K. faris nenion similan kaj 
nur submetiĝis al ia voĉdono de siaj du elektantoj kaj sub- 
tenantoj: K. R. kaj UEA. 


Helpu ŝpari 

sendante duoblan poŝtkarton kiam vi petas 

informon de la 

CENTRA OFICEJO DE U E A. 

La kosto de afranko estas la plej alta en 

Svislando. 
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Festaranĝo) en Calais dum 1924. 

La bela urbo, bsna, mara kaj industria, Caiais, de 


Danke ni kvitancas jenajn kotizojn: S-roj Paulo von Medem 
. i (4 M. «m.l, ivan Krestanoff (2 M. gm.), D-ro Wol! Bischitzkv 

t / ^ A T T ▲ % tr • mm + a ^ ~ — - ** 


La bela urbo, b,na, mara kaj industria, Caiais, de kie oni | (30 KC.), Kari Minor (2 M. gm.), F-inoj M«rg KUster 4 M 1 
v.das sen aparato la anglan marbordon, kies haveno, dank’ al kaj Hildegard Nickel (2 M. gm ). ' 8 * 


Kotizo-alpagon (15 Fr. fr.) sendis, danke akceptitan, S-ro 
lard Levin. 

Aliĝis: S-ro Bernhard Seizer, Wien 10, Ettenrcichgasse 4/31. 

Johanna Zschepank. 


la rapideco kaj scndanĝereco de ia transiro, havas, per 450.000 
jare, la rikordan nombron de la pasaĝeroj inter Angiio kaj ia 
kontirtento; Calais, urbo de 73 000 loĝantoj, kiu akiris mondan K,chard Lev,n ' 
lamon pro ĝiaj belegaj puntoj, aranĝas en 1924 serion da festoj, 
kiuj disvoiviĝos dum la tuta somero : ĉevalkuradoj, boatetkur- 
adoj, diversaj sportoj, ekskursoj sur la maro, arekskursoj en 
Bouloĝne, Dunkerque ktp., poczia fcsto en la ĝardeno de la 
kazino kaj precipe la belegaj festoj de la maro. 

Oni ankau organizis en Calais kun la apogo de la Univer- 
sitato de Lille kvarsemajnan kurson de franca lingvo, kiu eslos 
farala en pluraj lingvoj de bonegaj profcsoroj diptomitaj. I 

La tuta prezo por tiuj kursoj estas 100 Irankoj. Post la ri- | 
cevo de tiu sumo la organizinto scndos ĉiujn utilajn sciigojn. ! 

Krom la hoteloj kaj lamiliaj domoj de la 15« de julio la 
vastaj kolcgioj de junuloj kaj junulinoj estas aranĝitaj por kom- 
forta kaj ekonomia komungastigado. i 

Sin turni por la kursoj ai S-ro Guerlin de Guer, profesoro homo Ĵ n de mhho Homoj el ĉiuj landoj, helpu! O „ mo 

de la fakultato de Lille, 103 Rue dc Paris, La Madeleinc (Nord). ke la eb,e venonta milito estos pli ĝenerala pro la kreskanta 

Por nutrado kaj loĝcjo al S-ro profesoro Fabre, Rue de la ’ mernac t e °°i P h ruiniga kaj kruela pro la evoluanta scienco. 
Passerelle, Calais (France). Cu vi scias, ke estas plej granda krimo, solvigi interpopolajn 

Por ĉiuj generalaj informoj koncerne la urbon kaj ia festojn konlhkto Ĵ n Per bruta forto? Ni ja scias tion, vi esperantistoj 
au aliajn agrablajojn al ia Prczidanto de Jniciata sindikato (Prĉsi- abomena S la miiiton. Nun vi povas montri, ke vi apartenas 
dent du syndicat d’Initiative), Mairic de Calais. al la granda rondo familia, al la pacaj batalantojf Nun vi 

itrovas laboron Memoru, ke kelkjara koncentrita, internacia 


Por forigi militon. 

Internacia movado sepjara 

1924 — 1931. 


Granda tutmonda movado estas preparata por savi la 

ĉu vi scias 


O. Perrin, VD. en Calais. 


Esperantista Literatura Asocio. 

Administracio: Paul-Gerhardt-Slr. 2Z, Dresden-/\. 19, German 

Julia raporlo. 

Nia diligcnta kolegaro 
Cn laboro paca u« Uciftot. 

Nur mallonga la raporto estas hodiau — trc baldau, dum 

la Universala Kongreso cn Vieno, ni havos okazon buŝe eldiri 

kaj interftanĝi niajn opiniojn. Ni esperu ĝojan revidon kaj in- 
terkonatiĝon! 

Programo por nia laka kunsido estas proksimume la jena: 

1. Salutparolo. 

2. Jara raporto kun kaso-raporto. 

3. Priparulado de jenaj dcmandoj: 

a) Kiajn librojn ni aperigu por vere riĉigi nian litcraturcn? 

b) 1 radukado de Esperanto-verkoj naciiingven. 

c) Kontrolantoj dc manuskriptoj kaj ebla pago por kon- 
trolado. 

d) Nova fikso de I’ enirpago kaj kotizo. 

Proponoj por la tagordo estos akceptataj ankau en Vieno 
antaŭ la kunsido. 

Nia ŝatata mcmbro, pastro Inocentp Seriŝev en Harbin 
Newtown (Manchurie), nin komunikis antau kelka tempo, ke en 
lernejo en Barnaulo (Siberio) Espcranto eslas enkondukita kiel 
.nepra studobjekto*. F-ino SeriŜeva, fratino de nia ano, kunc 
kun aliaj influ-havaj pcrsonoiUe, atingis Ĉi tiun ĝojigan sukceson. | 
Esperanto estas enprogramigila por la 4., 5., t , 7. kaj 8. klasoj 
S-ro pastro SeriŜev mem senlacc laboradas por nia afero en 

Manchurie. publikigante i. a. nrtikolojn en ,La Verda Ombro*. 
(lajhoku, Japanujo). j 

Manuskriptoj kontrolotaj: ,La du amatinoj* de Alfred dc 
Mussct, tradukita dc Jan van Schoor, kaj .Suferoj de la juna 
\\crther“ dc Gocthe, cspcrantigita de D-ro Bischitzky. 


apado efikos multe pli ol multjara laboro jen en unu, jen en 
alia lando, interroinpita de militoj. 

Vi povas nun elekti: 

ĝrandan inlernacian movadon nun, 
aŭ grandan mondmiliton poste! 

Vi k ° na s la malnovan argumenton, ke milito Ĉiam ek- 
zistis, do devas ekzistadi. Sed kanibaiismo, sklaveco, mar- 
rabado ankaŭ ekzistis, kaj nun grandparte malaperis. Kial 
do la milito ne povas malaperi? ĉu eble oni povas defendi 
militon inter du konkurantaj landoj? Neniam; se du privataj 
personoj interbatalus pro konkuro oni malestimus ilin. Kial 
°ni ne malestimas du militantajn landojn? ĉu vi pensas, ke 
la preparado por la milito evitos militon? Tio estasjaklare 
pruvita eraro. Preparo por milito akcelas militon. La 
plej bona defendo estas la porpaca organizo. Kon- 
fljktoj inter nacioj devas esti solvataj precize kiel inter in- 

dividuoj kaj urboj, aplikante justecon, anstataŭ preni armilojn. 
Kio estas farota: 

La vojo al paco. 

Necesa estas forta puŝo kaj komuna puŝo por venki la 
militan diablon. 

Ni bezonas por certigi la pacon internacian traktaton kaj 
ligon de ĉiuj nacioj. Ni jam havas komencon de Ligo de 
Nacioj, sed gi bezonas reformojn Ni forte mobilizu la publikan 
opinion tra la tuta mondo, por ke la registaroj aparte kaj 
kune ^reparu grandan leĝon por eterna paco inter la nacioj. 
Du aŭ tri kunlaborantaj registaroj povus multege fari. Kia 
tasko estos i a influi la gazetaron tiamaniere, ke ĝi propa- 
gandos la pacon, malpermesi la armilfabrikadon kaj la milit- 
istajn ekzercadojn, forigi Ia timon por la milito, solvi inter- 

naciajn konfliktojn per rajto kaj kondamni la barbaran me- 
todon de interbatalo. 
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La reformita Ligo estos la pti vasta evoluo de 
la Zamenhofa idealo: interfratiĝo de la tuta homaro. 

Ĉiuj povas helpi! ; 

Jen kelkaj sugestioj: 

Disvastigu la pacideon en via familio, en via amika rondo! , 
Eduku la infanojn laŭ larga, intemacia bazo! Konvinku influ- 
riĉajn homojn per petskriboj aŭ vizitoj pri pacidealo! 

Dediĉu Ĉiun tagon kelkajn minutojn al porpaca meditado 
aŭ prego! 

Havu fortan kredon je eterna paco, kaj via kredo real- 
igos! Uzu poŝtkartojn, paperon ktp. kun belaj pacemblemoj! 
(tio jam ekzistas.) 

Portu pacinsignojn!* 

Organizu pactagojn, publikajn kunvenojn, debatvesperojn, 
demonstraciojn ktp.! 

Starigu, se ne ekzistas io enfvia lando, porpacan unuifcon! 

Mem laboru! Subtenu la Lipon de Nacioj! 

" Fine libere kontribuu iom por la monata flugjolieto, por 
literaturo kaj propagando. Ni bezonaslunu milionon da sub- 
skriboj por havi fortan bazon de la nova porpaca movado. 

Esperantistoj, laborantoj de la tuta mondo al- 
iĝu nun! 

Por la Internacia Ĉefoficejo en Gen&ve 

Irad. Julia Isbrŭcker, 

10 van Beverningstr., Hago, Nederiando. 


Zamenhofa monumento. 

(Raporto de la Organiza Komitato.) 

De kiam ni laste raportis (vidu „Esperanto“, marto 1924, kaj 
„Esperanto Triumfonta“, N-ro 180), ni havas la honoron, sciigi, 
ke la monumento, post kontentiga kontrakto, estas jam sub la 
ĉizilo de la skulptistoj en Aberdeen, Skotlando. La progreso 
de ĝia kompletigo dauras senĉese kaj estos finita scn prokrasto. 
La materialo uzata estas blank-griza granito de Kemnay'a kvalito, 
havas la reputacion de plej longedaurema en la mondo. 

Kiam la monumento estos finita, ĝi estos enpakita en ses 
aŭ sep grandaj skatoloj, kiuj pezos inter 7 kaj 8 tunoj, enŝipigita 
en Aberdeen por marvojaĝo al Danzig, kaj de tie, fervoje aŭ 
ŝipe sur la Vistulo rekte al Varsovio por starigo. Personoj kaj 
societoj, kiuj havas bonajn rilatojn kun ŝip-kompanioj sur tiuj 
vojoj, kaj povas influigi ilin transporti la monumenton senpage 
al ĝia destinita loko, bonvolu tion fari, au doni konsilon al la 
Honora Sekretario, se ili scias rimedon por tion efektivigi. Oni 
ateniigu la ŝip-kompaniojn pri la grandega reklamo kiun ili ri- 
cevos ŝanĝe de tiu servo. La Organiza Komitato devigas sin 
aperigi almenaŭ po unu artikolo pri tiu fakto, en ĉiu esperanta 
gazeto aperanta tra la mondo. 

La Organiza Komitato sendis petskribon al la Pola Amba- 
sadoro cn Londono por permeso, ke al la monumento estu permes- 
ita eniri Polujon, ne pagante la kutimajn limdepagojn kaj aliajn 
dogantaksojn. Laŭ la respondo de la flmbasadoro, tiu peto estis 
transsendita de li rekte al la Pola Registaro en Warszawa. Ni 
do petas ĉiujn gravajn naciajn asociojn, ke ili tuj skribu oficialajn 
leterojn al la ambasadoroj de siaj landoj, en kiuj ili subtenu nian 
alpeton. Tiaj komunikoj, kiuj venos el diversaj fiankoj, heipos 
por havigi la necesan koncesion. 


La kupon-kartoj kaj monaj aferoj. 

Samideanoj kaj societoj, kiuj vendis kupon-kartojn au parton 
da ili, estas petataj tuj aisendi la monon, aŭ al la subskribanto, 
au al la Honora Kasisto W. M. Page, 31 Queen street, Edinburgh, 
Skotlando. Ni aldonas analizan liston de la mondonacoj ĝis 
nun ricevitaj, aranĝita lau la landoj. Oni rimarku, ke multaj 
landoj, kie laŭ nia scio ekzistas esperantistoj, kontribuis al la 
kaso, au nenion au nur bagatelajn sumojn. Ne estas ankoraŭ 
tro malfrue por ripari tiun mankon, ĉar la tuta sumo bezonota 
ne troviĝas ankorau en la kofroj de nia kasisto. 



£ 


£ 

Aŭstrio . . 

13— 4 

Hungarujo . 

11— 9 

Australio . . 

.55-16— 5 - 

Italujo. . . 

. 3—7—1 

Alĝerio . . 

.4-0-0 

Japanujo . . 

10- 0 

Beigujo . . 

.10-19- 5 

Jugoslavujo . 

. 3-0-0 

Britujo . . 

.98-19- 4 

Kanado . . 

. 1—0—0 

Brazilujo . . 

. 4—11— 0 

Litovujo . . 

. 5-14—10 

ĉeĥoslovakujo 

.10-0-0 

Meksiko . . 

. 2—7—8 

Danujo . . 

. 3-19— 5 

Kubo . . . 

. 2-5-0 

Estonio . . 

.1—0—0 

Nederlando . 

.23-18— 5 

Finnlando 

. 3—18— 3 

Rumanujo . 

4— 2 

Francujo . . 

. 9-12- 0 

Svedujo . . 

.4-2-1 

Germanujo . 

. 5-13- 2 

Svislando . 

. 7— 2— 5 

Hispanujo . 

. 2-19-11 

Uruguajo . . 

ĈM 

& 

7 

m 

• 


Usono . . . 

. 20-4-2 



Estas notinde atentigi, ke Britujo (Anglujo, Skotlando, Krim- 
ujo kaj Irlando) slaras je la unua vico kun £ 98 — 19 — 4. Venas 
poste malgranda Aŭstralio, kun £ 55—16 — 5, por tiu elcganta 
sumo ni devas danki al niaj senlacaj kunlaborantoj cn Meibourne, 
S-ro Pyke kaj Drummond. Poste venas Nederlando kun £ 
23—18—0; Usono, la lando de la oro, kun £ 20—4—2; Belgujo 
kun £ 10 — 19 — 5, kaj ĉefioslovakujo kun £ 10—0—9. Ni scias, 
ke en tiu lasta lando atendas nin ankorau kelkaj sumoj kiuj 
venos tre baldaŭ. 

La listo datiĝas je ĉirkau la mezo de marto, kaj oni ne for- 
gesu depreni de la tuto la ĝisnunajn elspczojn. (Vidu lastan 
bilancon de la Nurnberga kongresa raporto.) Ni povas aldoni, 
ke la sekretariaj kaj kasistaj elspezoj estas treege malgrandaj, 
ĉirkau 1 V* procentoj de la sumo kolektita, elspezita entute por 
poŝtmarkoj. 

Ni ripetas la urĝecon de alsendo de mono tiel eble kiel baldau. 

En la nomo de la Organiza Komitato: 

J. D. Applebaum, Hon. Sekr. 

11 Mayville Rd., Mossley Hill, Liverpool, Anglujo. 


Esperanto ĉe laboristoj. 

En Vlrina Socia Lernejo en ĉenevo, studentino Iraulino 
Chappuis prezentis kiel diplomlaboron trc intercsan studon pri 
la utileco de Esperanto por laboristoj. Farinte enketon ĉe kvar- 
cent diverslandaj laboristoj kaj dudek ses laboristaj grupoj, ŝi re- 
sumis tre klare la rezultaton lau la ricevitaj respondoj kaj eltiris 
irafan konkludon. Interese estus citi impresajn leterojn de ŝi 
ricevitajn. 

ĉe la ekzameno de ŝia laboro, antau ĉeestanta pubiiko pa- 
rolis por demandadi la kandidatinon Profesoro de Maday, di- 
rektorino D-ino Beck kaj invitita D-ro Privat. F-ino Chappuis 
sukcesis por la diplomo. 
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detale per interesa letero, ke okazis sukcesa jarkunveno ĉe la 
finna universitato en Turku ia 20«" de aprilo 1924. Diversaj 
gravaj proponoj estis pridiskutitaj kaj aprobitaj. 

Nome interesas nin lia sperte pripensita jena propono: 
„Kiel oni povus plivigligi la intereson pri Esperanto inter la 
fervojistoj“ t. e. rilate: 

1. aranĝon de paroladoj eĉ dum kaj en faklernejaj kursoj 
fervojaj ; 

2. verkadon de fakartikoloj kun diversaj konkursoj por niaj 
fakorganoj; 

3. anoncon de reklamafiŝoj kaj klarigtabuloj por staci- 
domoj ktp. 

4. rekomendon de spertaj instruistoj speciale por fervojaj 
kursoj; 

5. honoran devon de malnovaj membroj varbi 


Iritemacja Asocio de la Esperan 


OFICIALrt INFORMILO 

A Mm ĉiumonaU, 


r , . Vfc ,5 . 411 12 Fr.fr.-bal*. 1 10 Ff. fr.-baljf.], 

j5 lir. J 12 lir.|. 15 KC. |I2 KĈ.|; malbonvalutanoj «I Aŭilrio, Gvrmanio, Hun^ono. 
Pollanao kaj Kutlando 2 fr. tv. (I Ir. tv.); mvmbroj da tia Ĉi nv nomita) landaj 

pai;at 6 fr. tvitajn (.5 fr. tv.|. Moniumon un la krampoj pan*% mambroj malnovaj. 

Sa la mvrnbro n« povat pagi tian kotiton par paparmono cn dlita valulo. 
pa|(u i in par ratpondkuponoj an indikita r«a!valoro pcr rakomandila letaro. 

«.v lii uuŝ-T/VI *** •HLIĜILO- vidu an O. 1. d« I. A. E. januara numero da 

MonU d«vo dr Ciu nia ann e»(a*. kr li varbu almrnaŭ unu iervoran 
mambron. nlij[o al UF./I eilat rekomendata al Ciuj I. /V H. F.-anoj. 

rtntaŭ vl lare* ien demandon al In knmilalo aŭ redokcio, bonvolu atcnle (ra- 
l«Ki cluin fti» nun «pvrintajn scii|ojn en .La Fervoji*to“, julio 1923. N-ro I, kaj en 
Oticlala InlormUo dcpoit aŬK--*ept. 1923. 

Redaktoro i |o*el Blalt-k. imoektorti. Olamniu . Miill.mu. ii*.l...,i,....L:.i 


membrojn 

l novajn. 

Grava estas ankau la dua aprobita propono aŭ demando 
koncerne presadon de formularoj kaj presajoj fervojaj; oni de- 
cidis: oni invitu la administracion fervojan, ke ĝi presigu la 
multlingvajn informilojn, komunikajojn koncernanlajn la publikon 
antaŭe esperante. 

Al S-ro H. Salokannel, kiel eiektita reprezentanto dc linnaj 
gefervojistoj, kiu eĉ promesas partopreni la XVI-an U. K. de E. 
eĉ al ĉiuj liaj kunlaborantaj amikoj ni korc gratulas. Red. 

Fako por korespondado. Soedio. S ro I. E. Medinus, 
fervojoiicisto Ĉe Stataj fervojoj svedaj, sendis la 26*" de apriio 
belan vidajkarton montrantan la slacidomon „Mosas - kun sa- 
lutoj al samideanoj en Ĉeĥosiovakujo. Reciproke ni salutas kaj 
ĝojas je revido kun ii kaj kun ĉiuj svedaj gefervojistoj en Wien 
la 6* n dc aŭgusto. K e( j_ 

Internacia Fervoja Konferenco en Ceskĉ Budĉjovice ĉeĥosl. 

Daurigo. 

La tuta programo estis punkto post punkto kun ekster- 
ordinara zorgemo kaj konscicnco pritraktita kaj en plena kon- 
kordo akceptita. Hl la fino de 1’ konferenco la delegitoj de ĉiuj 
partoprenantaj Statoj deklaris: En la signifoplenaj vortoj de bon- 
vena parolado de sinjoro ministeria konsilanto inĝ. Hŭla estis 
akcentite kaj kun granda emfazo de ĉiuj partoprenantoj konfes- 
ite, ke la praktika aranĝo dc firme fiksita internacia translima 
traliko de kompletaj Sarĝvagonaroj havas por ĉiuj iratoj gravan 
signilon kaj alportos al la komerco de Ĉiuj Ŝtatoj grandegan 
utilon! Tial estis proklamite de ĉiuj partoprenantoj dc 1’ kon- 
ferenco, ke estus necesc, kunvoki ĉiujare konferencojn, por 
alporti al ĝi la akiritajn spertojn, plibonigojn kaj novajn pro- 
ponojn, por plilaciligi kaj piirapidigi la translimajn komercaj- 


Kŭaislo 


i»h, ciivmt' ciujn ouciaiajn scugojn 

publikigitajn en la O. I. de post augusto-septembro 1923 ĝis 
jullo 1924. Se ĉiu konferencano konos bone la asocian situ- 
acion, ni povos rapide kaj sukcese pritrakti la difinitan tag- 
ordon; tiam neniu prokraslos la agadon per superfluaj demandoj 
au proponoj, sed ĉiu povos utili la IHEF per serioze pripensitaj 
proponoj au konsiloj. Oficiale ni invitis UEA. Lau jam ricev- 
ita promeso unu sinjoro el la kondukantoj de UEA ĉeestos nian 
fakkunsidon. La komitato. 

Novaj inembroj de IAEF (Daurigo) 

(Vidu la lastan nomaron en junia Oficiala Informilo). 

301. Lindslrom, Ernst-Petrus,lokomotivestro,Enk«pink,Jarnvagen, 

Uppland, Svedio. 

302. Hammar, Gustaf-Sandfrid, hejtisto, Ludvika, Box 573, Svedio. 

303. Mutintĉ , Stjcpan, lervojoficisto, Zagreb, Kukuĉeva 31, jugosl. 

Propono por 1/VEF-jarkunveno, ricevita de S-ro J. ĥebfĉek, 
Olomouc: 

„Plej urĝa laboro estas verki iakan terminaron fervojistan.” 

Por subteni kolegon Habellok mi proponas starigi .terminar- 
komitatojn“ laŭ fakoj : 

a) por komcrcaj terminoj, 

b) por trafikaj terminoj, \ 

c) por konstruteknikaj terminoj, 

d) por maŝinteknikaj terminoj, 

e) por financaj terminoj, j 

f) por administroservaj terminoj, 

Piej ampleksa kaj mallacila laboro estos elekti ĝustajn ko- 
mercajn terminojn, kiujn oni plej urĝe bezonas, tial ni dividu la 
laboron de komitato ad a) en 3 sekciojn: 

1. por person-, pakaj-, eksprestraiiko kaj tarifoj, 

2. por komercajtransporto, 

3. por komercajtarifoj. 

(^ni elektu fak- kaj sekciestrojn, kiuj distribuu la traduk- 

otajn hclpiiojn; tiamanicre oni kompilos ĉiujn fervojajn esprimojn. ' 

% 

Finnlando. Nia Ĉiam tre vigla asesoro por Finnlando, S-ro 
H. Salokannel, fcrvojoficisto en Laihia, prczidanto de Esp.-societo 
de linnlandaj lervojistoj montras denove, ke forte kreskas Es- 
peranto-movado inter la tieaj fervojistoj. Li komunikas al ni ! 
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UNIVERSALA 
ESPERANTO -ASOCIO 


j VVorms, Germanio. He&sen — D: S-ro Frit* Plalt, instruisto, 12 Seb*sti*n-Miiotter-Str. 

Ylnn*r, Rustraiio, Vktona — D: S-ro Martm Frad. Walkcr, Lalit Farmistu „Ha«re Mai* 

l Zawlerclc, PoL, Bedtin — D: S-ro Maksvvnŝljan Sikorski, instruimto, Szkota 2 
1 VD: S-ro Ludvrik Klepacscarski, instmisto, Szkota 2 

Zllupe, i atvio, iat^ala — D; S-ro Jhnis Greilko, larvojisto 
VD: S-ro Eduards Cimdini, larvnjiato 

Zwelbrŭcken, Germanio, Plalz — D: S-ro Atfred MuUrt, Dr. phil., GabaUberKarvtr. 13 


Komercaj delegitoj. — Kstas elvktitaj kiel komercaj delegitoj : 


OFICIALA INFORMILO. 


Celo: Discastigi \a uzadon de la interrĉda helpiingpo Esperanto. — Rti/a- 
clligt la ĉiuspecajn moralajn kaj materiajn rilatojn inter la homof , sen diferenco 
pri raso, nadeco, religio aŭ tlngoo . — Hrei intemaciajn seroojn uzeblaj de ĉiuj 
homoj, kles inteleklaj aŭ materlaj inleresoj celas irans la limojn de ilia genta aŭ 
lingoa terltorio. — Hreskigi inter siaj membroj Jortikan senton de solidareco kaj 
UsDotoigi ĉe iti la komprenon kaj estimon por fremdaj popoloj. — UE/i kungias 
la samideanojn , kiuj per ia forto de sia nombro k<sj la utiligo de la Zamenhofs 
lingoo nolas pruoi al ia mondo, ke Esperanto oioas, taŭgas kaj progresas. 

ServoJ : ĉiu membro rajtas peti informojn de la Delegitoj, uzi ia servojn 
rie la fisocio, senpage riceoi la Oficialan Jarllbron. 

KotlzoJ : Oficialaj prezoj en svisaj orfrankoj. Membro (M) 5 Fr. Membro - 
ibonanto <MA) l2J0Fr. Membro- Subtenanto (MS) 25 Fr. La MM kaj MS ncavai 
la gazeton. — Membro-Dumoioa ricevauta la uazeton kun ĉiuj oficiataj dokumentoj; 
)00 Fr. oro . tPartopagoj trijaraj po 100 Fr n »ad- neniu nacia prezo kial te aliaj 
.«lernhro koteKonoj. - Naciaj prezoj por M, Mft, MS: 


Berlln — D-ro Otto EhcrUr, juristo, Hciligendammermtr. 

Praha — S-ro Rugustin Pitlfk, ministreja ĉefkomitario, KtcmencovA 17 

ŝanĝoj. 

Batavla, Java, Ned. indio — D: S-ro Klaa* Jan Kijpkama, «Uktristo, Dep. v. Marine 

Jlcin, ĉcĥostovakio, Bohcmio — D: S-ro Aloi» Ŝikl, potta oficisto, Steianikova I2i 
VD: S-ro Vdclav Kobera, dentiato, Havliĉkova I8ft 

Montreuz, Svislando, Vaud — D; S-ro Ed. Bellion, Urvojivto, Rv. das /\lpe» 5 
VD: S-ro Henri Bezcncon, pofttolicimto, Rv. de Rlpe» 19 

OranRc, Francio, Vaucluse — D: S-ro Francoi» Kravay, Urkulturisto 

Pforzhelm, Germanio, Baden — D: S-ro rtlbert Knccht, komercisto, llalner^asse I 

VD: S-ro D-ro J. Lindar, med. dent., Luisenmtr. 3 

* 

Provizore ne plu estas delegitoj cn ia jenaj urboj: 

Ch#rley, AngL Lancashira; Menado, Norda Caleba», Ocaanio: Vezprera, Hun^ario; 
Vrjforac, Jutfoslavio. 


Argentlno: P. oro: 3, 7,5, 15; Auatrallo: ŝil. 5, 12 6, 25; Auatrlo z Kr. 30, 
75, 200! Belgio: Fr. 10, 25, 50; Braillo: Milr 6, 15, 30; Brltiando: ŝil. 5, 
12,6, 25: Bulgario: L. 50, 125, 400; ĉchoftlovaklo : Kr. 20, 45, 100; ĉlnlo: Arft. 
doL 1.40/3.50, 7.— ; Danmarko kaj lnlando: Kr., 5, 12,50, 25; Estonlo: Mk. 125, 
400, 1000; Flnnlando: Mk. 25, 60, 120; Franclo: Fr. 10. 25, 50; Gcrcnanlo: , 
Mk. or. 2,50, 5,— , 15; Greklando: Dr. 25, 80, 30« ; Hlspanio: Pe». 6, 15, 30; 
Hungarto: Kr. or. 23 5, 15: Irlando: ŜiL 5, I2i6, 25; Itallo: L. 12, 30, 60; 
Japanlo : J. 2, 5, 10; Jugoalavio : D. 40, 100,250; Latvio : L. 3, 6, 15; Lltovlo: 
L. 6, 12, 30; Nederlando: G. 2.50, 6, 12; Norveglo : Kr. 5, 12.50, 25; Pollando: 
Zlot. 3, 6, 15; Portugalo: Esk. 12, 30, 75; Rumanio: L. 100, 250, 600; Svedlando: | 
Kr. 4, 10, 20; Svislando: Fr. 5, 1230, 25; Turklo: P. 75, 200. 500; U. S. A„ 
Kanado, Kubo, Centra Amerlko: Dol. I, 2,50, 5. — El aliaj landoj oni pagu 
|aŭ la oliciala prezo en svisaj Irankoj |ora valoro). j 

La helpmembroj (HM) «stas kategorio kreita favore al jenaj landoj kun tre 
malalta monkurzo: Aŭstrio: Kr. 10000; Garmanio: Mk. or. 0,60; Hungario: Kr. | 
or. 0,75; Pollando: Zlot. 0,75; Kumauio: L. 30 La helpmembroj gua» Ĉiujn 
rajtojn ascepte la ricevon de la jarlibro kaj gazeto. 

La Entreprenoj d. UEfl (komercaj (irmoj, societoj k. L p.) pagn* jarc la 
olicialan aŭ nacian prezon ki.l la Mfl. La Entrcprenoj rajtas pnesit(i tekston d. «) 
vortoj en spaciala parto de la jarlibro kaj rajtas uzi la servojn dc inlormpetado. 


Esperantietaj grupoj nc povas alifci kiel membroj aŭ entreprenoj. 


Centra Oflcejo: 12, Bouleoard du TMAtre, Genioe fSoislando) — Bank- 
konto : SocUtd de Banque Suisse, Genioe. — Soise PoStĉeko : I. 2310. — PoStĉe ko 
en Aŭstrio : Postsparkdssenaml Wien. Honto 105439. — Poŝtĉeko en Cehoslooekto: 
Vo. 79236, Praha. - Poŝtĉeko en Germanio : No. 90850. Frankfurt am Main. — 
Poŝlĉeko en Pollando : No. 190 576, Warszau>a. 


XVI“ Kongreso en Vieno. — La tagordo dc UEM entenas 
la raporton pri la jaro 1923, aperanta en la Kongresa Libro. 

Eblaj proponoj estu sendataj al la Centra Olicejo ĝls plej 
malirue 25 Julio. 

AI polaj membroj. — Ni inlormas niajn membrojn en Pola 
Respubliko, ke de nun la kotizoj estas pagebiaj nur en ora 
valuto — zloty. De nun ankaŭ la enpago al nia poŝtĉeko en 
Warszawa estas ree ebia (Konto 190576); plej simpla estas la 
pago per biletoj en rekomendita letero rekte ai nia oficejo 

* * 

* - 

Dclegitoj. — Delegitoj estas elektitaj en jenaj iokoj: 

Troy, U- S. A., Pen. — D: S-ino Fanni A. Baker, tarkulturist-edzino 

Tsinan, China, Shantung — D: S-ro Liu Ui Hjo, instruiito, Tsinan E*p.-Societo 
VD: S-ro C. Yŭ Daniel, studento, Shantung Cbristian Univer»ity 

T urnov, ĉeĥoslovakio, Bohemio - D: S-ro Frantilek ftŭdek, laka inslruisto. Od- 1 
born^ uĉitel 

Uppsala, Sved., Uppland — D: S-ro Frits Linden. astronomiiito, Ĝvre SlotUgatan 18 


Gertĉoe, 20 de junio 1924. 


H. Jakob, 

(ienerala Sekretario de UEA. 


UEA-Kunveno ĉe Nacia Kongreso. — Okazis ĉe la 
germana Esp.-Kongreso cn Plauen kunveno dc Ceestantaj UEA- 
membroj, bone vizitita. S-ro Rockmann, komitatano kaj honora 
membro maliermis la kunsidon, dankante al la Prezidanto de la 
Germana Esperanto-Asocio D-ro A. Steche pro lia partopreno. 
Poste li parolis pri la stato de UEA en Germanio, kiu dank' 
al la stabiligo de la mono pliboniĝis tiel, ke la nombro de 
membroj atingas jam nun pli ol 1500 [1923: 873]. Tiu plibonigo 
estas Suldata al kelkaj tre agemaj delegitoj, al kiuj la Asocio 
esprimas sian dankon kiel ankaŭ al la kreita seroo de 
parlpago, kies kontentiga lunkciado pravigas la aranĝinton. 
Pri plia varbado de membroj kaj delegitoj parolis S-ro Johannes 
Karsch, komitatano de UEA. Sekvis vigla diskuto pri kreo d« 
teritorioj en Dresden, Essen kaj Uamburg, kiu kondukis al kelkaj 
principaj interkonsentoj. Fine S-ro Rockmann konigis la neceson 
adapti la kotizon en Gcrmanio al la oficiala prezo; la kunveno 
akceptis tri deziresprimojn : 

1. La Delegitoj de UEA instigu la gvidantojn de kursoj, 
ke ili atentigu komence de kurso la lernantojn pri la 
utilo kaj graveco de Universala Esperanto-Asocio kaj 
de aliĝo al ĝi 

2. La Kunveno de UEA-membroj ĉe la XII" Germana 
Esp.-Kongreso konstatas, ke la ekzisto de peranto en 
Germanio, koncentriganta la administrajn laborojn, estas 
tauga kaj valora kaj esprimas la deziron ke ĝi estu 
daŭrigata en la persono de S-ro Fr. Rockmann. 

3. Ke la pagebleco de la kotizo de MA kaj MS po kvar 
partoj estu daurigota, permesanta tiel, ke multaj mai- 
riĉaj personoj povu aliĝi. Kiel tempolimo estu fiksota 
la 30 Jurio. 


Vcntspils, Latvio — D: S-ro Rndrejs Pornieks, ingeniero, Saulcs iela 4 

Mfeltnar, Germanio, ThUringen — D: S-ro Hans joachim Lieseberg, bankofieisto, 
Lottenstr. 321111 

Wol vcrhampton, flngl., Stallordsh. — D: S-ro Fred VilUam Hipsley. cirila in- 
geniero, 138 Brulord Kd. 


Dankinte la ĉeostantojn kaj speciale al S-ro Rockmann, 
S-ro Karsch lermis la kunvenon. 

Frilz Rockmann kaj Johannes Karsch, komitatanoj de UEA. 
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Espcrantista Parolcjo. 

Oni laudas! 

S-ro T. Morariu, stkrtf. Esptr. Ccntro Rumanio, cl 


Allcn; al S-ro Boubou, instruisto cn Orlĉans kaj iiaj sindikal- 
istaj gekolegoj, kiuj kolcktis 4000 francajn frankojn por germanaj 
infanoj kaj 50 dolarojn por infanoj dc la Esperanto-lernej-klasoj 
cn Dresden, Freital, Gohlis kaj Wurgwitz. 

n S-ro /f ndrĜ Rousset el Avignon sincere dankas S-ron 

Bucuregh, tutkorc d.nka.» al S-ro D-ro rtli Fouad Bcj, honora Obcrrolman, del. en Warsz.wo, S-ron Barviĉ kaj gesamideanojn 
«eneral. saneca mspektoro de Turka Hespobliko, m.mbro de cn Brno> F . inon s . Dlouhai vic ,. dd . cn p raha pr ” iUa a , ab|aco 

UF rt pro atabla gastameco kaj smdona gvidado dum dektaga kaj p l en „ m itaj servoj dum vojago tra Eiiropo. 
restado en Konstanlinoplo. K 

• SrnDrn ai n„nŭ,r 0 c„, l , . . „ „ **• S-ino M. Moscheles kaj F-ino Zabelle Boyajian el London 

kt II ' S , n A '. D ’ I Bumana korc dankas a , la deic8i , oj de UEfl e „ Venezia, kiuj helpis 

Skoltgrupo el BucureSh, en I. nomo de 47 skoltoj ekskursintaj | dum 3 monata rcstado cn tiu ei urbo s ialan dankon P ni 

l urkion, esprimas prolundan dankemon pro la noblanima helpo, ŝuidas ai sindoncma Pro!cs0 ro Pizzi, prezidanto de .Esperanto- 
fanta de S-ro hon. gen. inspektoro D-ro /\li Fouad Bej, dum Domo'. H 

vizito en Konstantinopio. 

• r, a w d 11;., . . . u . , , , •*- S-ro Scholze, inĝ., Reichenberg korege dankas al Ĉiuj 

. Ge-rol lĉ Botllger. vic-del. en Bern s.ncere dankas al : de |egiloj. kiuj afable plenumis la peton, respondi al la cirkul.ro 

S;ro Dust.ve Jublean P Pe, de fcsp.-Grupo N.ce, O-ro, Ippolito de la Komcrca Camb P ro . Mi ,, sukce „ “ 

Piatti, del. en Milano kaj G-ro F. Isella, deJ. en Lugano pro \ u ĉ' . . ‘ , . , c ®*° csl,s 

afablai scrvoi dum P P 1 K ’ nun rckomendas Esperanton kaj subtenas morale 


aiablaj servoj dum vojaĝo. 

Ge-roj Ranft el Dresden sincere dankas «I la delegitoj 


nian movadon. 


de UErt en Milnchen, Verona. P.lermo, Cat.ni. Romo Fire'nzv I c ' „ u'[° mT Pre * Sbu f k °T rc " kl >" sil ‘ ln ''>. '» 

-i v c- " omo » rirenzt kravatfabriko M. Pressburg, Praha dankas a delegito S-ro Arnc 

al S-roj Scala, Siracusa, Biagi kai Palagonio. Palenno. Franchi a. , , . ... , K 

lj,,j „ n m „j 0 i. . | . Arnessen, bankrevizoro, Kristiamo por bonega servo, pagigo de 

ui i\apo(i, kiuj en modela, ofle anuka maiuero helpis al ni dum s u |d 0 d c Jiiiento * » r 

nia vojaĝo kaj prolektis nin kontrau la teruraj fiakristoj koj 

pakajporlistoj. j •’• Miidento S. Paluzie el Barcclona kore dankas S-ron 

* S-rn PAiiln * u i *•# tj • . W ° 0 Kcn ’ en L y° n ’ S ‘ ron Sam M °ser f cl Ziirich kai S-ron 

. . or o tdulo ttalkdnyi, Ccfdc;cKito por Hungario, korcgc l^Uoh k ii c: rrm r r,vu 0 , i r y j , . . . 

dankaa .1 la S-ruj Bouvier, Rinaldo Bursa, Cienbvv Rubert , R '. R ‘ Ch ' Z ’ " mb “ U C,eni!u '' Pf° olabla l 

|e |i: , ii . - i |> ... ,, ,, servoj, helpo kaj gastemeco dum antaŭ kaj postaj vojaĝoj al la 

Uolliger, Bern, Ld. Bellion, Montreux, Hcrbert Hatnmer, Sam vu, 1 F 1 ‘ K 1 

M 7zt.:„L j..i_..:a_ : • .. AV rvongreso. 

S-ro Boh. Paleĉeh el Praha kore dankas S-ron Leon 


Moser, Zurich, delegitoj kaj vicdelcgitoj, kaj speciale al la ofic 


istoj de la C. O. de UEA, pro kora akcepto, agrabla gvidado M ^ HaleĈek el Praha . kore dankas S ' ron L eon 

kaj modela servado larita dum vojaĝo tra Svislando. Meras en Parizo, kiu tre rapidc kaj zorgeme interrilatigis min 

kun Pariza komerca firmo pri gravaj komercaj aferoj. 


kaj modela servado larita dum vojaĝo tra Svislando. 

S-ro J. F. Fischer, Degersheim (Svis.) korege dankas 


al la S-roj Courjon, del. de Alger kaj Richard, del. de Tangtr ' * b " r ° Ulm > del - en Friedland, Bohemio kore 

pro valoraj vojaĝinlormoj. Ai S-ro Carlos Martinez, del. de da " kas al S ‘ ro dcl ; P - Zof l mann i en Kolding (Danmarko) por 
Scvilla, li esprimas siau prolundan dankon pro la afabla akcepto, “ n | | a . kom P ,czo ka Ĵ al S - ro Melzer, Chemnitz por gentilc 
gvidado, havigo de loĝejo dum la .Sankla Semajno - en Sevilla. scnd,ta, hbro l- 

•’• s-ru Frilz Rockmtnn. kumiui.nu de UErt, M.t-debure ia rflil r -f‘™ d “T J (Qerm -> dank " s P le ) korc » l 

kure k.j eincere d.nk.v .1 1. mul,.j gr.tulintij ok.zc d^ al Tsh‘i, W h ,' , (Uvrm.nio, 

25-jara jubilto k J '* Sh Washmgton pro gravaj sciigoj en familiaj 

e . , afer °i* P,ue f > dank «s al la del. de UEA, S-roj H. Lewine en 

i ' u V* u n° r ' d * ' d f UtA 6n MamZ SU1CwrC dankas Dcnvcr (U.S.A.), Isafas Fajardo en Tampico (Mexiko), Ph. L. 
al S-ro Brewstcr K Ames pro lanta grava servo Ĉe ia Komerca Pratley en Westmount (Kanada) J. Underhill en Idaho Spring 

Cambrn en S.n-Fr.ncsco, - (U.S.A.), rt. Gonzdlez en Rey (Oriente, Kubo), J. Kov.rik en 

S-ro Branchu, deL de UEA en Mdnetou-Salon-Cher sincerc Chicago (U. S. A.), kiuj servis al mi per informoj pri iliaj landoj. 


dankas S-rojn Villalranca kaj Gomez en Buenos Aires serĉintaj 


S-ro Gĉnermont , komitatano de UEA, del. cn Moulin. 


. * nvM.mutuuo Ut UL.I1, UVJ. L’I1 iVkUUJin, 

en >ha urbo -am.l.on e! Iranca dcveno de kiuj parencoj e,. koregc dankas S-ro Williams. del. en Longborough (Angl.) por 
rrancio cstis s«n novaĵoj dc longa tempo. ~ ™ ^ * 


diversaj scndajoj farilaj kaj grava servo plenumita de li okazc 


— # ) v ) .«..««I nuj £tu%a 

.’. Ge-roj Joza kaj Alhert Brŭndel, Dresden sincere danka.s dc cnketo pri arhitekta okazintaĵo. 

•1 I * * * . 


al la samideanoj, kiuj amike kaj gastame akceptis kaj ĉiurilate 


F-ino Julie Wolfson, vic-del., Breslau, dankas kore al 


» I • , . • A . I. .. . . ^ . . * HIV-UI51., urciidu, UdHKdS Korc ai 

helpis ,l,n dum vo,«ĝo tr.lt.ho, precpe .1 b-roj L« Coll., De S-ro Bjbrn N. Blbnd.l, del. en Hoammst.nga, Isl.ndo, pro ia 

Mivhorini ka lf 7 rj • u e C “ e " ee “ n No Po li . S-">i csper.ntigo de isl.ndaj poemoj bezonit.j de Si por tr.duko de 

Migliorim ka ) ««milio rilippi cn Roma kaj S-ro Santin en Vcnczio. librcto. 

Wi _ ' ,' S ' r ° R ' f ĉeCh ' del „ dC Qt: f k "i S ‘ ro M ' Ullmann Bl ••• S-ro R Oberrotman, del. de UErt en Warszawa sincere 
Wun elkore d.nk.s .1 S-roj W«„,ts«k. D. K«m.ryl, Keŝ.k k.j d.nk.s la delegiton de UEA por Torun, D-ron J. Dzfedzic, por 

”! « cs * m ' deo °) Br «*"'«» : k "» lr « 10 * or K is P° r oi k », «l.bl. g.stigo dum I. vizito tie k.j por donitaj gr.vaj inlormoj 
maj kunveturantoj okaze de ekskurso dum majo. ' ^ J 1 

S-ro Karl Minor, L. K., Hamburg sincere dankas al la 
del. en Mew 't ork S-ro J. Silbernik pro rapide larita servo, 
valora kaj grava por li. 

.‘. Rusa Cefepiskopo Metodio en Ĥarbin (Manĝurio), per — m ue-roj oeneŭiki illm . dcl. de UEA en 

pastro Inocento Scriŝev, vic-del. de UEA csprimas piej sinceran rrlcd,and (Cehosl.) naskiĝis 3* infaneto Jmelda, Augusta Maria. 

dankon al S-ro A. Tellini, del. en Bologna pro klopodoj pri |iltno~Mm-uar e "| r ?iHrn 0n ’ d * e ° hondon nask >ĝ> s 
mendo de kaineo. ar * **" 


Esperantista Vivo. 

Naskiĝoj. - Al Ge-roj Benedikl Ulm. dcl. de UEA en 


Lernejestro R Scheibler. Wurg«itz - Dresden tutkorv du« lUeto! nomhi 1*7"'° * ‘ ,er “ d ' Fr ° nler " "" 5kiĝis 


dankas al S-ro Groarty, New York por la beiega, granda kesto 


de mangajoj al maj mlanoj o*aze de la helpvcrko de generalo filo — cstonta espcrantisto 


A1 Ge-roj Bruno de Mendonca Lima . Peiotas, Brazilo naskiĝis 


Bruno. 
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Ranĉiĝo. — S-ro Karl Brockmann, mcmbro dc UEA cn 
Uerdingen kun F-ino Maria Bloser. 

Edziĝoj. — F-ino Adelaide E. Hughes kun S-ro Frank V. 
Taylor, ambau anoj dc UEA kaj de la Esperanta Societo cn 
Sydncy, Aŭstralio. 

— S-ro H. E. Roberts , delegito en Accrington kun F-ino 
P. Collinge el Reddish, je la 23» de aprilo 1924. 

— S-ro Renaud Richez, ekssekretario ĉc la redakcio dc 
n Espcranlo*, Genfeve kun F-ino Odette Girardin el Areuse. 

— S-ro Robert Bolliger, vic-del. en Bern kun F-ino KlaraKarl. 

— S-ro Vojlech Vensky kun F-ino Aniĉka Kuchai-ovi en 
Olomouc, Cenoslov. 

— S-ro Wallher Gieseler, dumviva membro en Berlin-Weissen- 
see kun F-ino Else Fischer el Schdnebeck. 

— La 26 aprilo okazis en Terni esperanta edziĝo inter la 
samideanoj Giooanni Trauaglia cl Trento kaj F-ino Lina Caporali el 
Terni. 


Avanco. — S-ro Josef Rebiĉek, membro de UEA, estro de 
komcrca departemcnto dc ŝtata fervoja direkcio en Olomouc, 
malpubiika kaj serioza kunlaboranto ĉe fervoja faka terminaro 
estis nomita centra inspektoro. A. K. 


jubileoj. — S-ino Anna Kaulfers, patrino dc la delcgito cn 
Franzendorf, ĉeĥoslovakio festis sian 90« n naskiĝdalrevenon, 
tute intelekte, ĝi legas ankorau nian gazeton .Esperanto'* sen 
okulvitroj. 


ŜAKO 


Gvidanto: Fr.Hijek, Praha-Nusle, Pfemyslovo ndbf. 3%. ĉeĥosl. 


Cion kio konccrnat iakon. tcndu acnpcrc al ia 



Problemo N-ro 114. 
M. Meumann. 

(Reprodukto). 


Problemo N-ro 115. 

L. Schdr, Budapest. 

(Hampslcad TcleKraph and Potl 1924|. 
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a b c d e f g h 
Blanko matas pcr la 2-a movo. 
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a b c d e 1 g h 
Blanko matas per la 3-a movo. 


N-ro 114 estas kvazau enkonduko cn la solva sistemo dc la 
inulte pli malfacila n-ro 115. Kvankam la ambau problemoj ne estas 
parencaj lau la enhavo, permesas la same lokitaj nigraj Kurieroj 
rilate al la nig. Reĝoj ekkoni, ke la solvo enhavas ion komunan. 
Efektive la pura kaj lau la materialo ekonomia minaco en la 
problemo 114 reapcras en 115 kiel flanka varianto. 


— La delegito en Hannover (Germ.), S-ro P. Gottgetreu — 
al la kongresvizitintoj antaŭmilitaj konata kiel „Patro Difidela u 
— finis la 21 junio sian 70. jaron. 



Niaj mortintoj. 


Kun hedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj sam- 
ideanoj. Al iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj respekt- 
plenaj kondolencoj. 

S-ro Ricbard Eislcr, membro de UEA en Olomouc, mortis 
41-jara. Li estis komitatano de esp. societo kaj ekskursgvidanto. 
UEA estis por li la plej ideaia asocio. Paco al liaj spirito kaj 
cindro. A. K. 

S-ro W. D. Ralph, membro de UEA en London, mortis la 
7 majo 1924. 

S-ro Mieczys1av Borucki, membro de Esp.-grupo en Byd- 
goszcz al kju li kiel presisto muite helpis per praktika laboro, 
mortis 22-jara. Lia optimista bonkora karaktero restos daŭre 
en nia memoro. 

S-ro Adam Walenty Dzierzawski, oficisto de sukerfabriko 
en Dobrzelin, sindona esperantisto, unu el la pioniroj de esper. 
movado en Polio, mortis la 5 marto 1924, havante 53 jarojn. 

S-ro Nikolo Bubalo, longjara delegito de UEA en Mostar 
kaj kompetenta Esperantisto pri lingvaj aferoj ep jugoslavio 
mortis la 16 januaro. Multon li verkis. En la oficejo li dejoris 
ĉiutage de la 8 ĝis la 14. Post la tagmanĝo tuj li komencadis 
labori por Esperanto kaj olte li restadis tiel ĝis profunde en la 
nokto. Dank’ al lia senlaceco la sudslavaj gesamideanoj havas 
bonegan gramatikon (D-ro Maruzzi - Bubalo) kaj Esperanto- 
kroatserban vortaron. Antaŭ ne longe post preskaŭ kvinjara 
verkado li linis la kroatserban-Esperantan vortaron (1400grand- 
foliaj paĝoj en manuskripto). Majstre li traaukis nacilingven 
la plej gravajn ZamenhoFajn poemojn. . R- R- 


S-ro Octaaf de Muynck, membro de UEA 13924, mortis 
la 27 marto 1924 en Bruges (Belgio). 



Ludo N-ro 9, ekludmaniero de Zukertort. 

El 1« internaria lurniro d« Ntw Yc»rk, aprilo 1924. 


Blanko: R. Rĉti. Nigro: Bogoljuboc. 


1. 

ĉgl- 

13 

ĉg 8 

16 

14. 

ĉe 5 X d 7 

Kc 8 X d7 

2. 

c 2 — 

c4 

e 7 — 

e 6 

15. 

e 2 — e4l 

e 6 — e 5 f 

3. 

g 2 — 

g3 

d 7 — 

d 5 

16. 

c 4 — c 5 ! 

Kd6- 18 

4. 

K f 1 — 

g 2a 

Kf8 — 

d 6b 

17. 

Dd 1 — c 2! 

e 5 X d4 

5. 

0 — 

0 

0 — 

0 

18. 

e 4 X 1 5 

Ta 8 — d 8 fi 

6. 

b 2 — 

b 3 

TI8 — 

e 8 

19. 

Kf 3 — h5! h 

Te8 — e 5 

7. 

Kc 1 — 

b 2 

Ĉb8 — 

d 7 

20. 

Kb2Xd4 

Te5 X 15 

8. 

d 2 — 

d 4 

c 7 — 

c6 

21. 

Tl 1 X f 5! 

Kd 7 X 15 

9. 

Ĉb 1 - 

d 2 

ĉf 6 — 

e4 c 

22. 

Dc 2 X I 5 

Td 8 X d 4 

10. 

ĉd 2 X d 4 

d 5 X e 4 

23. 

Ta 1 — f 7 

Td 4 — d8 1 

11. 

Ĉf 3 — 

e 5 ! 

f 7 — 

1 5d 

24. 

Kh 5 — 1 7-f 

Rg8 — h8 

12 

12 — 

13 

e 4 X f 3 

25. 

Kf 7 — e 8 !! 

kaj Nigro 

13. 

Kg 2 X f 3 

Dd 8 — 

c 7 c 



rezignis. 


a ne eslas necese timi pri la Pc4, ĝi estus iacile regajnebla 
kaj krome akirus Blanko la centron per la movo e2 — e 4; b pro 
kio ne preferi d5 — d4? C pozicia eraro de Rĉti bone eluzita, 
pli bone estis movi Dd8 — e 7 au Kd 6 — a 3; d alie ludantc Nigro 
pcrdus la Pe4; c pli bone: ĈX«5, d4Xc5, Kd6 — c5 { , tamen 
restus al la Nigro malfacilajoj pro la neebleco evolui la Kc8 kaj 
Ta8; f minacis e4 — e5 post kio la Nigro estus tute premata; 
g post De5 sekvus Dc4-|- kaj KXd4; h komenco de ĉarma 
kombino, kiu estis prcmiita per unu el la specialaj prczoj, donitaj 
al la plej bonaj ludoj de la turniro; I ankau Dc7 — e7 ne savus la 
Nigron. Blanko gajnus per Kf 7 -f-, Rh 8, Kf 7 — d 51! 

Solooj de la problemoj: 

N-ro 110: Rh 2 — g 1, Ke 7 X d 6 2. De 2 — b 2 m; 

Kg4X«2, 2 Td6 — e6m; alia movo 2. De2 — h2m. 

N-ro 111: 1. Kh5 — e 2, Re 4 X d 4, 2. Ĉe 5 - f 3 -f ktp.; 

Kc 3 X d 4, 2. d 2 — d 3 -j- ktp.: Ĉe 7 — c 6 +, 

2. ĉe 5 X c 6 -f- ktp. ; alia movo 2. Ce 5 — c 6 -f- ktp. 

N-ro 112: 1. b 2 — b 4, Rb 5 X a 4, 2. b4— b 4 ktp.; 

Rb5 — c4, 2. d 2 — d 3-f ktp. ; e6 — e5, Td6-d5 f klp. 

Aloenis ĝuslaj solooj de la problemoj: 

N-ro 91, 103, 104, 106 Bahmen Shidani, Teheran (Pers.J; 
108, 109 H. Sentis, Grenoble; 103, 108 S. Frantz, Paris; 107, 108 
I. Schmid, Salzburg (Austrio); 108, 109 O. Czech, Brunnersdorf 
(ĉeĥoslovakio). 

Korespondo ; 

S-ro O. Czech, solvo de 107 per Kc 3 X 6 4 ne estas ebla 
pro Rf6 kaj la R forkuras. — S-ro S. Frantz. Dankon por la 
afablaj klarigoj. La karto kun la solvo de n-ro 103 aivenis via 
New York, tial mallruiĝo. Gazeton danke ricevis. 
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Dum la X VI« Kongreso kaj ĉiam trovas samideanoj agrablan loĝejon kaj bonan nutraĵon en la famekonata 



EN IV, flrgentinerstrasse 53 v proksime de la kongresejo 

Certigu al vi loĝejon ĝustatempe por la XVI 


Aldonu respondkuponon ĉe demando 


la Esperanto-tradukon de 


Dum Scptembro nl aranĝos 
ESFER/lNTrtN G I\ ZET-EK S POZ I C1 0 N. 

Ni petas la eldonejojn de la tuta mondo, 
sendi po I ekzemplcron de ĉiu nuntempc 
«idonaia Jurnalo, revuo kfp. Adreso: 

ESPER/INTO-SOCIETO POTSDAM 

fles.sestras.se I :: Gcrmanujo. 


lama mmistrara prezidanto itala 

Sole rajtigita eldono en Esperanto, tradukita de 

ROBERT KREUZ 

Kun spedala antauparolo kaj bildo dc la atitoro. 

La modera prezo de 3.— ormarkoj 

ebligas al Ciu havigi al si la libron. 

La verko devas troviĝi en la biblioteko dc Ciu esperant- 
IS !°. '*I , kaŭ *' u » k' u nc okupas sin pri politiko au havas 
alian opimon, dcvas posedi la libron. Ne hezitu do sub- 
teni tiun ĉi praktikan aplikon de Esperanto. 

Ntndu tuj 

kaj turnu vin pro detaloj al la eldonejo. 

La livero al privatpersonoj okazos nur post antaua paeo 
de la stimo de 3.— ormarkoj plus sendkostoj de 20 or- 
pfcnigoj po ekztmplero. pagcbla en la valulo de la koncerna 
lando, transkalkulita je la kurso de la borso de Ztirich. 

(Revendistoj turnu sin pro specialaj kondiCoi al la eldoncin 1 


mi peros al eksterlandaj gesamideanoj travojaĝontaj al I. 

VIEN A KONGRESO 

b Wachowski, Elberfeld, Feldstr. 25 (Germanujo) 


T)um la Somero 


okaze de Olimpaj Ludoj, samideano povas lui 

2 ĉambrojn 

/e modera prezo al Esperanlisloj. Sin tumi al 


Abteilung Buchverlag, Frankfurt am Main 

(Germanujo). 

S-ro Bontemps. n. Villa des Cerises, Colombes lllil!lini!il : ii > llil|j|||llli:!l!||l|il l!!i l!l|||||||«|i |«|||||ii iUlfilliilll ||| ttlllliliiiiii 


~ Intcrnacia kaj oficiala Spccimen-Foiro 

kiu okazos de la 15 " ĝis la 31* de Aŭgusto 

Prczldlta dc la Reĝida Moŝto Prlnco de Asturias 

Esperanto estas oficiala lingvo de !a Foiro. - Petu Esperante informoin k 
toiroficejo FERIA DE MUESTRAS A S TU R 1 /\,V /\, Tiberta d 1 9 y 2l" G 

n 1 nc pagos Limimpostojn pro la spe< 


^amiaeanoj, pasigu vian liber- 
tempon en la ĉarma montvila^eto 


ap. CHUR (Coire, Cuera) Svislando 
1350 m supcr la maro 


OS jc moderaj prczoj. Facilaj kaj porspertulaj montarekskursoj 


Prospektoj de Jak. VViesner, posedanto 



